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PREFACE. Е 


‘The “ First Pali Course " was intended to give pupils а taste 
for the study of Pali and was limited to a few simple"; game 
rantical forms and principles, The “Second Pili Conrse™ 
more ambitious in aim. The Grammar in it is so treated as 

` Yo enable learners, without the necessity of entering too much 
into details, toread easy selections from Pali literature. Accord 
ingly the “ First Pali Delectus," consisting of iuteresting stories 
and narratives in prose and simple poetry, has been prepare 
48 p-couapany it, To ensure thovonghnese in study, the Covasx 
жий Diuactes may serve as a two years’ curriculum for schools. 


The “Third Pali Course,” with a Окькстив, will be the next 
in the series of handbooks for the graduated study of Pali, 
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SECOND PALI COURSE. 


PART I. 


SECTION L . 
Tar Acruanen. 


1. The Pali alphabet consists of 41 letters. Of these are 
towels and 83 consonants, 
(А) Vowers. x 
‘Those are.— 
in art, 
in father, 
in tin, 
in seen, я 
in full. 
in may. 
in bone, 


comer 
Ф заве 


‘The vowel sounds as given above are permanent in character 
and do not vary when combined with consonants. Three of 
the vowels are short, viz. 8, i, and u; the remaining five are 
long. 
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(B) Cowsoawrs. Е: 
2. The 38 consonants are 


| Так 25 Prve-pivision Петина, 


KIND. p 
, j 
3 š i 
š š 4 
| 
Gutturals | 
m | x к е | gh ja 1. 
тшш» S| 
Palatala 
24 о 1а у [а [ау s 
Prontpalte latere | 


Back palate letters 
Dentals 
тодан 
таъіів 
p 


еа (а а |ър 


| 
p | ра | b ||| v 


} 
j 
сшкш 
) 
j 


and also h and zh. 


Та naming the above letters put the vowel a after each; as 
‘ch, kba, ga, gha, ùa, and so on. Remember that o is pro- 
nounced like cha in the word charcoal; ch will therefore bo its 
, aspirated form; j is like j in jor; Š like nea in near. The 
2 character fn represents а sound from the nose in continuation 

+ of the sound of the vowel preceding it. Tts sound is like that 
of ng in bring with the g suppressed when just on the point of 
being uttered. 


SECTION IL. 3 


SEOTION IL 
B Masc. A Ороно. 
Declension of Buddha. 
Singular. 
Now. Buddho m Buddha. 
Gr. Buddhas JL Buddha's, of Buddha. 
pu. fuod Je to or for Buddha. 
Buädhäya 
Ao. — Buddha ^. Buddha 
Ins — Buddhena JL by or through Buddha. 
"E ME 
Buddha? 
Loo (Bude on Je hor on Buddha, 
Buddhasinsin 
Voc. Buddha vw © Buddha! 


N.B.—Smà of the ablative may be replaced by io; as, Bud. 
dhato, “from Buddha," Tomay be used as an ablative sign 
with nouns in general. Sma also mA and smirin= mhi, 


Plural. 

Nox, — Buddhi + Buddha: 

Gex. Ue Buddhas’; of, to, or for 
Dar. } жайна, eÙ Buddhas. 

Aoo. Buddbe 2. Buddhas, . 

тз. by, through, or from Bud- 
ды, f Buddhe ааг. 

Тос Buddhee у. in or on Buddhas. 

Vos Buddha . O Boddhas! 


Note,—Tho case-terminations аго shewn by means of itali- 
ized letters. "To the base Buddha the termination o being 
added, the short final vowel a is thrown out. Hence Buadha 
+ о = Buddho in the nominative case; Buddha + ena = 

: Buddhena.- Tn the ablative singular and in the nominative 
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amd vocative plural the vowel of the base may be merely 
considered as lengthened. The vocative singular is the base 
form itself. Note that before the terminations лї, hi, and su 
in the plural, the vowel preceding is always а long vowel. Bhi 
instead of Аг in tho plural is sometimes met with, partion- 
larly in poetry ; ав buddhebhi. Proper nouns are plaralized 
when used as common ; as Panthaka (pl. of Panthako)— 
" persons having the name Panthaka." 


Vocanvcany I. 
[Masc. Nouns like Buddha given in the Nom. Case.] 
Amacco— minister,” “ noble- * exhortation.” 


Attho—“ matter,” “ need,” 


Āvāțo—“ pit.” Pañho—" question.” 
Bëlisiko—“ fisherman.” Pandito—“a learned man,” 
Biláro—“ eat.” “Pandit,” “ Moonshee.” 
Bhattakāro—“ cook.” Pannakiro— gift,” “ pre- 
Brāhmaņo—“ Bri sent.” 
‘Cando— moon.” Pasino—*rock.” 
Divaso—“ day." Pütaráso—" breakfast.” 
Doso—" hatred”; “ fault.” “private chap- 
Düto—"mesengen" "emis. 

sary.” juice.” 
Gono—" bullock.” Ratho “chariot.” 
борак®—" keeper. Rāmo—“a man's name.” 
Gopālo—“ cowherd.” Samattho— ability. 
Kudd&lo—" spade.” Saddo—" sound," 
Kotthüso—" share.” Samayo— timo." 
XKodho—" avger.” Samuggo— casket,” “box?” 
uddo— hunter.” Saro—" lake.” 
Maficako—" bed,” “cot.” | S&yamáso—" dinner.” 


—" mind. Sigālo—“ jackal,” 
Müno—“ pride.” [*saon" | Suriyo—“sun.” [cooked ”). 


WA viko—“boatman,”! Pandulo—rice (before boing 


smomoN п. 5 
. š Tundeko— beak.” Voijo—“ doctor" 
Vāso—“ residence.” Upāyo—“ plan,” “means. ” 
> Senora Nouns. 
(Masculine Nouns with A in the Nom. Sing.] 
4 (a) Raja—“ king” 
b This word bas a special declension as follows :— 
Singular. Plural. 
1 Мо. хаја таја, rājāno. 
| Bm. ratio таббай, rajtinain, 
| ups s. таја, rüjüno, 
Tw Аш M 
A ratta ES 
| Loc табо таўпөп. 
Уос. таја — таја, гајало, 
(0) Compounds of Raja. n 
Mahārājā—“ emperor." Uparaja— viceroy.” * 
7 Dovarājā—“ king of the Stharaja— lion king"; 
y gods." “king of lions," 


N.B.—These compounds as well as others similarly formed are 
declined like Raja above or, excepting the nominativo, like 
Buddha, Thus, nom, sing. шаһйта}й, gen. mahārājassa, 
ins, mabürüjena; non. pl. mahārājā, gen. mahárajánam, 
ins. mabürüjehi, and so on. 


‘Maso. Bases ту U үти Á mw тне Nowrgamtyg. 


Ru (c) Pitā—“ father.” 
[Base pitu.] 
Я Singular, Plural. 
Nox. pita .. Pitaro, 
Ges. {Ин pitu, pitunnath. 
Dar. pituno ^. рИагйпаш. 


Acc. 
Ins. 
Ам. 


тос. 


Уос. 


N.B. 
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pitarain pitaro. 
рим. 

E arsit. 
, pitüsu. 
pitari A иш 
pita 22 pitaro. 


“Teacher” (applied to Buddha) and other words are 


similarly declined except that before rari and rü very often 


and 


before ro of the plural, but always after a double conso- 


nant, the vowel a is long; as, ваба, satthürà, sat- 
thëro. 


Уос. dārika; d&riko 


IXAMPLES FOR DROLENSION. © 
Vocanunany IL 

а) Bhátá-—“brother” 

(8) Bhatta—“ husband.” 

(8) Nattā—“ grandso 

(4) Satthā— Teacher.” 


SECTION III 
Tus Frxmsme Á Drovessios. 
Darika—" girl.” 


Singular. 
- ogni 


girl's; of, to, or fora girt. 
gil. 
у. by or from a girl. 


iv or on a girl. 
O giri! 


N.B—The loc, is also айгіхдув, but the form given above may 
be used in preference for the sake of distinction. А respeot- 
ful form of the Voe. is dérike. 


SECTION ш. 7 


Plural. 
Now. — djrikü,düriküyo .. girls. 


Ern капой irls’ Я 
Dar. j dü&riküne: -- girls; of, to, or for girls. 
! Acc. dārikā, datikayo .. girls. 
! reda w irls. 
Aw, | Aārikāhi a Зу or from girls 
dārikāsu in or on girls. 


dārikā, dārikāyo .. O girls! 


Vocasyrary 111. 


[Peminines in & like dārikā.J 


An&—" order.” Nindà—" blame.” 
Báhà— arm." Parisk— rome" *com- 
Bālatā—“ folly.” pany.” 
: Bhangika—“ bundle.” Pasarnsã —“ praise.” ae 
I Bhikkhā—“ food got asalms.” |Sond&—*irunk (of an ele 
i ‘Citaka—* а fanoral pile.” phant). 
Í Disā—“ cardinal point," Sob —" sign,” “ poreeption.” 
] Givà—" neck." Takkaslà—" tho ancient 
А Gàthà —" баша.” town Тахїа in the Punjab." 
Ghanta—" bell" ‘Taraki— star.” 
тоса —“ wish.” Vaniiji—" trade, 
J&18—" flame.” Vācā—“ speech,” 
Кца—“ play,” “ sport.” Уоў}ава1й—“ aig 
1һа—“ grace.” ‘Vedani— pain.” 


"Nüs&—" nose.” Viņā—“ lute.” 


N.B.—Many feminines are formed from inasculino basos by 
means of й; аз assā, "mare" If the masculine ends in 
‘ka, the feminine takes iki; as, sahāyikā from sahāyako 

( “жыша.” 


Nox. 


Gay, 
Dar, 
Асо. 
Ins. 
Аш. 
Loc. 
Уос. 


Nor. 
бах. 
Dar. 
‚Ао. 
* Iss 
Ан. 
тоо. 
Voc. 
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8рксїл, Рем, Drorssstox, 
Mti —" mother.” 


[Base mātu.] B 
Singular. 
mātā 22 mother. 
А mother's ; of, to, or for a. 

Јава mats {м 
matara у mother. 

] matara . by or from a mother. 
mitari «= in or on a mother, 
mate IL O mother! 

Plural, 
mátero mothers 


‘mothers’; of, to, or for 


] sin [uA 


mátaro mothers, 

} mütarehi by or from mothers. 
mátaresu in or on mothers, 
mátaro . 0 mothers! 


Esorcisi.— Decline dhītā, “ daughter” in the same way. 

N.B,—The base of mātā is mätu and of dh1të Мн. Hence 
such forms as айбай, mātūhi, тайїйвї are mot with in 
the plural number. If the w of блай is shortened, the п fol- 
loving is doubled, and Anam becomes unnar, 


8. 


DEOLENSION OF MATAPITARO. 


Mütápitaro—" father and mother,” “ parents.” 


Мом. mütüpitaro. 


Gss. 
Dus) mátopittnara ; mátépitunn 


Acc. mátáüpitaro. 
ie : 
p gene 


Loc. ^ mütápitüsu. 
Voc. — méatapitaro. 


N.B.—The base in composition with other words is mát&pitu ; 
аз mütüpituovàdo, “ the admonition of parents.” 


SEOTION IV. 


9. Моав A Dzctexets. | 
Ghara—“ house." 
Singular. 
Хом аһатан se house. 
DE | gharas of, to, or for a house, 
Aco. gharatn, house. ` 
Iss. gharens, LL bya house. 
ghar 
am, | Eye} from a house 
share in or опа house. 
То { PEINE 
Vos ghara 2s O house! 
Plural. 
Now. gharfini 2s houses. 
бх ; 
Dis Ñ апааа + of, to, er for houses. 
Aoo, gharüni I. houses, 
Is. 
Am, | ком a.. by or from houses. 
lo. ^ gharom 2. in or on houses. 


Уос. gharani sO houses 
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VocassLARY IV. 


[Neuters of the A Declension in the Singular Nominative.] 
Āsanain—“ seat.” нашай—“пёше.” 
Āvudhain—“ weapon.” TNivesanara—“ abode.” 

—“ goods,” “ pro- | Osadhash— medicine.” 
Pafijarain—" cage. 
Cetiyatn— pagoda,” “shrine.” Pasibbakata—* ba 
takain—" tho Buddhist 
Canon or Scriptures." 


Jñlath—“ not.” Potthakata—“book,” “s 
Janapadarn—« district.” | palm-leat treatise.” 
Jivitain—“ life.” Ratthat—“kingdom,” 
Hadayarn—“ heart.” “country.” 
Küraparh—" ¢ause,” “matter,” Sakatata—"cart," “waggon.” 
“ civenmatanco," Sasanazh—“ message,” “man- 
Кагиййай—“ pity.” аме” 
„Маһай—“ middle.” Бабакай —“ garment.” 
7 Maranara—" death.” Süyabhattorh—" dinner.” 
Mukharn—“ month,” “faco,” | Stlath—“ precept.” 
“entrance.” | viriyain—« exertion.” 
SECTION V. 
‘Tne Persoxat, Proxovxs. 
10." (а) Ahain—“ 1.” 
Singular. 
Now. aham si 
Gs. ; ai 
шаша тй : 
ERU eret to or for me: 
Ace. mam me. 
їз. (me 
as. Cas. by or from me. 


Lic. mayi -. in or on me. 


зкопом v. п 


Рита. 
Nou. mayun i. 2 
Par 2. ems; to or for us. 
Ac. — amhe моль 

| "ar by or from us. 
Loo amhosa ... 2. in or on us 


Note. — All the cases of the plural may be replaced by the form 


mo. ; 
п, (0) vaa" thon.” 
Singular. 
No tara. < thom, 
Gm. ) f 
| ше }- thin; to or for thee n 
tuyhamn + 
тй у 2. thee. 
to 
} ә | by or from thee 
tayi in or on thee. 
Plural, ` 
Now. tumhe E уш. 
Gas. : 
э } tumhäkarn yours; of, to, or for you. 
| Acc. tumhe 2. yon. 
! Iss. 
bes ] sumens by or from you. 
Toc.  tumhesu in you. 


í Note. —A1 the forms of the plaral may be replaced by vo. 


Singular. 


| 


Plural. 


Singular, 


| 


` 


Plural. 


jn 
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(9 So— ho" 


he e 
his; to or for him. 
him. 

by or from him. 


in or on him. 


they. 
theirs; to or for them. 
them. 

by or from them. 


їп or on them. 


(4) S&—" she.” 


she, 
hers; to or for her. 
her. 


by or from her, 


in or on her. 


they. 
theirs ; to or for them, 


Р 
f 


| 
| 
| 


вот 


ох v. 


um 


them, 
by or from them. 


in or on them. 


(0) Tan — it.” 
Plural. 


м. 
Singular. 
Nou tam 
бак у 
Da pue - 
Ac. аһ s 
In. 
toma a 
Аш. } ад 
Lo. tasmim 


So, 


ni, 
Зай, 
ini, 
tehi. 


бево. 


4 AND tain as DEMONSTRATIES. 


13 


15. Ву putting so, sf, and tai and their cases before, 
nouns they become demonstrativos ; as, 
Í so puriso—“ that man.” 
tassa purisassa—" of that man." 
tena purisena— by that man,” 
L бовай purisinara—' of those men." 


ete. 


eto, 


[ sā darika— that girl.” 


$аввй dàriküya- 
tāyara dürikày: 


of that girl.” 
ai 


in that girl." 


|, të dürikliyo—" those girls. 


@) Masc. 

| 
Ф) Pex. 4 
(6) Nor, { 


te. 


ete. 


tarn ghararn—“ that house,” 
tani ghardni— those houses.” 
tosu gharesu— in those houses.” 


“. 


е, 
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Eso, esi, etarn— this.” 
16. Ву putting e before the cases of so, эй, tain, we get the 
demonstrative meaning this; as, 
ово puriso—“ this ma 
езй dārikā—“ this girl" 
tain gharata—* this house.” 
te. de 


A Sussrirore yor Rupuexive Pnoxouns. 
17. There being no true reflexive pronouns in Pñli such as 
“myself,” “himself.” eio, the noun att& is used to oxpress 
the idea of self. 


‘Drosansiox or atta, “self”; “own.” 


[Base atta. ] 
Singular. Plural, 

Мом. atta - == Attüno. 

аан, ] eee nu attënam. 

Aco. attünam ... ++ attüno. 

opes .. attanehi. 

айаш 2 .. attanesu, 


—(1) Att attano sümiko bhavati—* self is mas- 

5 “ho himself is his own master.” (2) So attano 

maíicake attānarn khipi—“ he threw himself upon his own 

(8) So attand mari—" he died on account of himself 

“by his own hands." 

Note.—(1) The singular forms may be used idiomatically for 
those of the plural; as, Manussā attano dukkharh абара 
Jabhanti— Men obtain their own suffering through them- 
selves." 

Ы (2) The words вауай and. simuin’ which have no case in- 

ү “Sections are also used to express the idea of sdf whether 


эвопох v. ш 


singular or plural ; аз, so вауайа akāsi—“ he did it himself ”; 
aia gaochissanti—“ they go themselves." Samat is 
similarly used. « 


Bxerorse 1. 


(a) Translate into English :— 

1. Tasmith samaye. 2. Tena nivikena. 3. борШавва 
tara орай. 4. So rañño таћо. 5. Tena Brihmamema. 
6. Tesu avatesu. 7. Tassa tasma purobitd. 8. Те rüjüno. 
9. Тева vijisu. 10. Tassa mahárüjassa bhattakāro. 11. 
Teiwh ашасойпаф. 12. Tasmih padese. 13. Tena upi- 
yena. 14. ‘Tasmi sari. 

(9) Translate into Pali :— 

1. On that day. 2. Those shares. 3. ‘That sailor 
(ue). 4. From those ministers. 5. Thesebullocks (acc). 
6. By that spade. 7. That pride of the minister. 8. 
From that place. 9. Those excavations in those places. 
10. That king (асс). 11. That gift. 12. Without that 
fault. ‘ 

Exercise IL 
(a) Translate into English :— 

1. Tassi si bilati. 2. Таза jalësu. 3. Tüyam dist- 
yam. 4, Тїза® disinath. 5. 5а bhandiki. 6. Si ana. 
7. Taya saññāya. 8. Tassā paristya, 9. Та ойакауо. 
10. Тай bhandikwb. 11. Tásukilisu. 12. Tissāyaguhā- 
уай. 


(8) Translate into Pali 

1. That pain. 2. Those stars. 3. In those cardinal 
points. 4. My parents in that company. 5. Thatretinue 
in Тахйа. 6. By that folly of the Brahmin. 7. From 
that bundle in the box. 8. From the daughter of that 
king. 9. Of the resident pupils of the Brahmin. 10. By 
that daughter of Rima. 11. In that direction. 12; Of 


those stars, 
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Ехкясївн 111. 
(a) Translate into English :— 

1. Btasmé isan. 2. Btasmith vatthe so uparijé. 3. 
Etain káranam. 4. Tumhikarh pituno etüni sakatini. 
5. Etassa janapadassa majjhe. 6. Etena nimena. 7. 
Ete kot¢hisi tayar bhandikiymb. 8. Etāsah dürik&narh 
mütüpitarehi. 9. Etassüdárikiya mátari. 10. Tassa amac- 
cassa esi li]hà. 11. Ваййо ека bālatā. 12. Etisshyar 
parisiya. 13, tani silimi 

(È) Translate into Pali :— 

1. This house in Taxila. 2. This king's weapons. 3. 
From the mother of this Brahmin in that house. 4. This 
life of those sailors. 5. These books of the Brahmins: 
6. These bullocks in those fields. 7. To the daughter of 
this emperor. 8. By these causes. 9. For this daughter 
in the middle of the assembly. 10. These garments of the 
fishermen. 11. By these precepts in the books. 12. 

“These bells. 18. Tn that doctor. 


SECTION VL 
Tar vers paos—“ to cook.” 
Indicative Mood. 
1% ^ Present Tenso. 
Singular. 
1. Ahath pacümi + Took. 
2. vam pacasi... ^^ Thou cookest, 
3. So, вй, tain расаї .. Не, she, it cooks. 
Plural, 
We cook. 
You cook. 
‘They cook. 


1. Mayath раойта 
2. Tumhe pacatha 
3. To, tā, tini pacanti 


SEOTION YL. т 


N.B.—The present may be used ав an historical present with 
a past meaning ; as, айй во paca ti—“atthat time he cooks.” 

Те may also ho used as а present progressive; as, idāni эй 
pacati, "she is cooking now," or even in a future sense as, 
Gacoha, “go”; аша gacchāmi, “ yes I shall go. 


19. Aorist or Preterite. 
Singular. 
1. Аһай pact... -« T cooked or have cooked. 
2. ттай paci Thou cookedst or hast 
cooked. 
Во, вй, tarn paci -« He, she, it cooked or has 
cooked. 
Plural. 
1. Mayath pacimhā - We cooked or have cooked. 
2, Tumhe pacittha You cooked or have cooked. 
3. Те, tà, tani pacisu. They cooked or have 
cooked. 


N.B.—The aorist forms may be used with the prohibitive” 
particle ma as Imperatives ; as ma pacittha, “ do not cook.” 


90. Future. 
Singular, 
1. Аһай pacisümi T shall cook. 
2. Tvain pacissast Thou wilt cook. —, 
3. So, вй, tarn pacissati He will cook. 
Plural. 
1. Mayara pacisdma — .. We shall cook. 
2. Tumhe pacissatia ^ You will cook. 
3. Te tā, tii paoisanti —.. They will cook. 
m. Optative Mood. 
Singular. 
1. Ahaia paceyyamé ^ I would соок. 


2 


1 


a8 sPcOND РАМ COURSE, 


2. Tvaih paceyytsi su Thou wouldst cook. 
3, Бо, вй, tarn раогууа He, she, it would cook. 


N.B.—The shorter form of tho first-person singular pacoyyatin 
is often met with. 
Plural. 
| 1. Mayai paceyyama We would cook. 
| 2. Tumhe paceyyäthu Yon would cook. 
| 
4 


3. To, tā, tāni paceyyum ... "They would cook. 

N.B.—The Optativo, which designates wishing, is also found 

: in practico to bo translated by the auxiliaries could and should 
+ to express ability and fitness, 


| 

| 92. ‘The Imperative Mood. 

| Singular. 

і 1. Aham pacümi a Let me cook. 

| 2. vain расёді 22 Cook thou. 

Z 3. Бо, 88, tam pacatu i. Let him, her, or it cook, 

Plural, 

i 1. Mayath pac&ma 22 Let us cook. 

|^. 2. Tumhe pacatha I. Cook you. 

| 3. Te th, ш pacanty Let them cook. 


N,B.—The persmul terminations ave indicated in itulios. 
‘The final vowel a of tho base paca is ehded or thrown out before 
š ot the aorist and future and е of the optative; as раса + e 
pacit; paca+issimi=pacissimi; paca+eyyami=pacey- 
yümi, The vowel i as used in the aorist and future is called 
‘the connecting vowel. Instead of pacatha in the 2nd Singular 
Imperative the base paca may be used. Notice carefully 
‘where all the long vowels belonging to the personal termina- 
tions come in. Note also that with the Imperative Mood, the 
negative particle ma is used for na; as, má pacatha, “ do 
mob cook.” 
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Vocasunary V. 
[ Verbs like paca. ] 
ån the 3rd Pers, Pres. Sing. 


Keikkhati—“intimates.” 
“informs.” 
Āruhati—“m ou nts,” “as- 
cconds,” “ embarks.” 
Bhuñjati—“ enta” (used for 
soft food). 
Dhovati— washes.” 
Xhanati— digs.” 
Marati—" dies.” 
Nidahati—“ conceals.” 
Nipajjati— lies down." 
Nivattati—“ turns back.” 
Ovadati—" admonishes.” 
Otarati—“desconds, 
“ alights;" “ disembarks.” 
Pahinati—“sonds.” 
Palckamati—“departs.” 
Pakkosati—“sends for,” 


Pidahati—“ shuts." 

Pucohati—"asks," "asks 
about.” 

Rakkhati—‘keeps,” 


Sampațiochati—“ consented.” 

Ukkhipati—“ throws up," 
“lifta.” 

Uttarati—“ goes up or over.” 


Upasañkamati—"ap- 
proaches.” 


Vadhati— kills.” 
Vijahati—“ forsakes,” “aban-% 
dons.” 
Viramati—“ abstains.” 
Yüoati—“ asks,” “ requests,” 
“ entreats.”” 


Rure.—Verbs of asking and telling such as pucchati and 


Уйоай may govern two accus 


ives; as, Мауайа dhamtmam 


tarn pucohëma—“ we ask him about the Truth” 


SEOTION VIL 
23. CONNEOTI VES. 
Vocavunary VI. 


(2) — Ca—" and" 
уй—“ог” 


msd to connect words and 


phrases. ^ 
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‘used to form complex sen- 
tences, 4. 
pus form eompound sen- 

tences, 


(%) Saco or co—" it” 


(s)  Pana—" but 
пааһа—"ог 


The following аге correlatives i— 
(a) ик 
tada—" then,” 
yathā—" as.” 
таи 
yattha—" whore,” 
{Fi here 
pana—" as for.” 
pana—“ but for.” 
gm or ylvatk—" ns tun," “ unti 
‘tive or tüvati.—" во far,” “till then.” 


Examrux 
2%. (a) Mino са doso ca—" pride and hatred.” 
N.B.—Ono ca may be optionally omitted thus :— 
Máno oa дово; or, Maino doso oa. 
95. If final th is followed by oa, it is changed to ñ which 
becomes joined to оа; as, 
мапай са довай оа = Маайов dosañoa. 
267 If only one cn is used, we got— 
Маай ca довай = Мӣпайоа довай; or, Малай. 
довай ов = Мапа 4овайов. 
Note— Sometimes oa may be omitted altogether. 
27, Tho use of vā presents no difficulty ; 
Nindā үй равай vā 
Nindà và равайвй | — "Either praise or blame.” 
Nindà разалвё vā 
"Và coming after та occasions no change. 


serios Vit. a 
28. (b) Sace во (or во sace) pacissati aha bhuñjis- 


sāmi—“ I£ he cooks, I shall eat.” 
it cannot be placed first in the sentence, but 


after во; as, 
So co pacissati aharh bhuñjissāmi. 

N.B.—co coming after ta changes to Ñ, ав abarh co =аһайсо. 

The position of the dependent sentence with ce or saco is before 
the principal sentence, 

29. (c) Аһайз pacissümi so pana Ыз 
cook, bat he will eat.” 

N.B.—Note that pana is not used as the first member of a 
sentence. Saco and се may be construed with the Present tonse 
эла the Optative as well as with the Future to express sup- 
position. 

30. (d) (Ш Yathā sā mari tathā te mariinsu—" As sbe 
died, so they died” (2) Рій pana tumhákuh jánáma 
máterorh pana na passimhi—" As for your father we know 
him, but for your mother we have not seen her.” 

31. Roum—Wen nominatives of different persons are connect- 
‘ed by on the verb is put in the plural to agree in person with the 
last of them; as, So ов вћай bhufijéma, “ He and I eat.” 

N.B.—Regarding the order of the pronouns in a sentence, it 
should be observed that in Pali the third person ranks first, the 
second next, and the first last. n 


ieati—" I shall 


Exxncrz IV. 

(a) Translate into English :— 

1. Tassā mātā ca piti са шай ovadishsu. 2. So và sā 
và tar üvütarh khapissati. 3. Amacci bhattakir айса bà- 
lisikañca na saddaheyyum. 4. So gharah bhaddini ca 
vijahatu, 5. Tvañca aha attano }їтйаш mà vijehüma. 
6. Brahmano mama mátarañ dhitarafica ovadissati. 7. 
Raja attano jivi 
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тайба dhanafica bhandaíca па pidaheyyümi. 9. Туа. 
mā vadhāhi te gone. 10. Düte rañño mā pabimatha. 11. 
Te tassi Gaya tai ghamtui cetiyaya pahinimsu. 12. 
Tumhe acikkhami—imini silani rakkhatha. 

(b) Translate into Pali 

1. The king and his minister departed from Taxila. 
2. Either Rama or Sita will wash the garments. 3. Do 
not believe the boy or his sister. 4. They would ask me 
questions. 5. He and I would descend from the rock. 
6. The minister of tho king would not believe tl 
emissaries of the viceroy. 7. Ministers, let the emi 
saries take (eat) breakfast. 8. Let us uot depart now. 
9. Let the boy or girl come. 10. Ваша, do thou ask 
the king this question. 11, That hunter asked the life 
of his son from the king, 12. We and our friends should 
keep these precepts. 

Exercise V. 

2 (a) Translate into English : 

1. Sace во avatath Khaneyya man acikkha. 2. Dita 
се rajdnath раѕвеуушћ aham to pakkoseyyami. 3. Da- 
тако ce attano matarath acikkhissati sā saddaheyya. 4. 
Басе te purisd pakkamissanti ahath tumhe dcikkhissimi. 
5. Brahmano sissath pšhipi so рапа attano pitarmh na 
passi. 6. Bhattaküro tapdularh paci ahai pana pësëne 
mipajjub. 7. Mayarh navaya otarimhā ашһаКай pana 
sohüyà nävar &rubihsu, 8. Те тай pakkosirsu аһа 
pana na gaccheyyámi. 9. Aham attano pitarā ваййһїй» 
Agaccheyya so pana math па saddahati 10. So na tum- 
акай bhata bhavati udahu bhattā. 11, Attano 
тајапай уйсаһї udihu müt&pitunnar. 12. басе mayarh 
yüchma attano icchath labhissima. 

@) Translate into Pali 

1. If е king's chaplain admonishes me, I shall ask 
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him this question, 2. If you kill the bullock, the cow- 
herd will tell the minister. 3. I shall eat breakfast, if 
you will cook; 4. If the fishermen depart from this 
village, do not forsake them, Rama, 5. Are you my 
friend or enemy, tell me? 6. Ishall go with my father 
to-day, if you send for me. 7. My parents dwell in 
Mithila, but I stay in Benares with my brother. 8. I 
would tell the reason, but you will not believe my word. 
9. The Brühmin admonishes his pupils, but they do not 
keep the precepts. 10. Believe me or depart. If you do 
not go, I shall die. П. If this hunter should see me, he 
will kill me. 12. If the popil asks, his teacher will tell 
him the matter. 
Exercise VI 

(a) Translate into Englisl 

1. Yüva ahasb dite па polkosissimi tive rañño pāsīde 
te vasantu. 2. Mama sah&yo yattha vasati tattha аһа 
vaseyyümi. 8. Yada bilisiko pakkamissati байа mo 
mitarath ācikkhāhi. 4. Yiva vojjo &gacohissai tva 
аһа na palkisshmi. 5. Yathā pita amhe acikkhi tathā 
mayar attano saháye ovaditisu. 6. Yada vejjo pakka- 
missati байа шауай Пай pavissëma. 

(b) Translate into Pali .— 

1. As my father died, во I shall die. 2. Until you see 
the doctor in his dispensary, till then do not drink the 
medicine. `8. When you ask the king, then I shall be- 
lieve you. 4. Where the pit is there those thieves con- 
cealed the treasure and goods. 5. Until the messengers 
see the king’s ministers till then they will not depart. 
6. Until these girls speak the truth until then I shall not 
believe them. 
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SECTION VIII 
30, (a) Vanes wine Baggs їн ma o una. 


L. Supa—to hea 


Present Tense. 


Singular. 
1. Sunümi. 
2. Sunasi, 
3. Sunëti. 

N.B.—Notico the long vowels before the terminations mi, si, 
ti, eto. The Pali pronouns ahan, tvar, ete., may be supplied 
in this and the following tenses if desired as well as the Eng- 
lish meanings. 

33. Aorist. 

Singular. Plural. 
L Sunim. 1. sunimha. 
2. su 2, Supittha. 
3. Suni. 3. Suni 

м. Future. 

+ Singular, Plural, | 
1. Sunissami. 1. Вшрїввйша. 
2. Sunissasi. 2. Sunissatha, 
73. Sunissati, 3. Supissanti, 
35 Optative. 
Singular. Plural. 
1. Suneyyami. 1. Suņoyyāma. 
2. Suneyyüsi. 2. Suneyyütha. 
3. Supeyya. 3. Suneyyui. 
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36. Imperative. 
Singular. Plural. 

1. Sunëmi. 1. Suņāma. 

2. Sunahi. 2. Sunütha. 

3. Sunütu. 3. Sun&ntu. 

37. Gerund Sunitvà ; sutvā. 


38. Infinitive Suniturh ; soturin. 


39. Тик Gravxp.—The Gerand is а verbal continuative 

; which helps to continne an’ action or actions without а finite 
verb. “Не came and saw.’—This sentence is expressed in 
Pali by translating “came” by the Gerund aud omitting 
“and,” leaving only the finite verb saw. “ He came, and saw 
‘and conquered,” Него the first two verbs “ сате” and “ saw” 
‘would have to be rendered by the Gerund and the two conjune- 
tions disregarded. 

40. The gerundial sign is tvā which is preceded by the 
vowel i when the base of the verb ends in а. In poetry tana, 
is а substitute for буй. Ya as a gerundial sign is added to, 
roots ending in & when preceded by a prefix or augment ; as, 
Adaya, “having taken” from 4/48. Tt is sometimes added 
ў to roots in а by the connecting vowel i; as paciya. 


LETIEES 


|. Sra Pes, Sing. 
Base. | rase Donat Gerona. 
Paca (cook) pacati— cooks". 
Piva (drink) pivati— drinks ” .. | pivitva 
1 Vasa (dwell) vasati—“ dwells”... | vasitva 
Pucoha (ask) pucchati—" asks” 
Passa (see) s 
‘Bhuiija (eat) En 


‘and so on with the other verbs. 
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Note. 79 may be added directly to some roots; as dā 
“to give” + буй =datva (a being kept short before the double 
consonant tv) ; „ji, “to conquer" + tuin=jituia. A conso- 
mantal change might take place as /gam, “to go” + tvā= 
gantva, or a consonant lost as „/kar “to do” + tvā е кайта. 
А vowel may change; as, ,/ni, “to lead” + tv& =netva. 


Examenes 


[hoy cooked the rice and ate=Te tandulath pacitvā 

a, 

(2) The king will see the messengers and ask questions= 
RAja dute passitvā paihe pucohissati. 

(3) We cooked food, ate, drank water, and dwelt in the 
village=Mayain  bhattai pacitvi bhuijitvà pünlyam 
pivitvà gime vasimha. 

4l. Тив Ivpinenive,—This is used ав in English. Its sign 
is turn and is formed according to the same method as the 
Verund. Thus we get— 


paciturn— to соок.” 


pucchituin—" to ask." 
passituin—' to sec. 
è ‘bhuiijituih —“ to eat.” 


Note —The sign tara may be added directly to а root or to а 
modified form of it; as, dātura, “to give" (,/dÀ) ; patina, 
“to drink” (/pā); jeturh from ,/ji, “to conquer” ; sotuii 
from 4/s0, “to hear.” Taddhuth from labh, “to get,” is an 
example of consonantal change, 1abh + turn passing into lad- 
dui; so /gam + tura алута, ^io go"; but kar + 
tura = айай, “ to do,” where г is lost, but the vowel before 

_ št lengthened to compensate for the loss. 


ввспок уш, x 


Юхамғівв. 


(1) T wish to dwell there = Ahar баба vasituin iochámi. 

(2) They went there to drink water = Te tattha pünlyai 
pivituin gaochirnsu. 

42. (a) The йа of the Infinitive is suppressed before the 
adj. каша, “desirous”; as, Аһай ter passitukümo—"I 
wish to see him” (ihe verb “to be" being understood after 
кашо). 


Vocanvuary VIL 
[Verbs like suna.) 


Kiņa—“ to buy.” Pāpuņa—“ obtains,” “ meets,” 
“reaches,” “ undergoes.” 
Sakkuņa—“ is able,” “is cap- 


Vikkiņa—“ to sell. TRI 


N.B.—Ganha (=,/gah+na), “to get,” “to acquire” may 
also be classed with these verbs. The gerund of papanati 

is pápunitvà or patva. The verb uggaņhāti formed from - 
ganha signifies “ acquires by study,” “learns.” * 


уооавиьавт VIIL 
42, (b) [Verbs that take the Infinitive.) 


Tochati—“ wishes.” Rrabhati—" begins.” 
Labhati— gets (is allowed.”)} Ussahati—“ endeavours. 


‘Vattati— 


right. 


construed with the instrumental case 


as, “It is right for me to see him” = Mayé tain passituin. 
vattati; lit. “by me, it is right to soe him." The dative may 
also be used. 

N.B.—The indeclinable word sakk “ able,” “ possible " is. 
also used with the instrumental ease ; as, Тоа mar passituia. 
na sakkā—“ He is not able to see me. 
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Ехквовк VIL 

(a) Translate into Englis 

1. Aham bhandini kinitva tani apane vibkinisstmi. 2. 
So maficake nipajjitvà шагарай pāpuņi. 3. Mama mā- 
tapitaro Bréhmanash passitvá dhammañ sunbhsu. 4. 
Raja vedanarh pāpuņitvā tasmith padese mari. 5. Puris& 
siyabhaitar bhuñjitvā piniyath pivitva hatthe dhovitvà 
rüjénaf passihsu, 6. Sisso ücar iyathpucchitva pak- 
kami. 

(Ф) Translate into Pali :— 

1. The merchants bought those carts in Bonares and 
sold them here. 2. We bought the rice and cooked it in 
the field. 3. Tho resident pupils arrived in the monas- 
tery in the evening and heard the truths of religion. 4. 
She ate breakfast in her mother’s house, saw her father, 
and heard his admonition. 5. He bought a horse from 
Ката? father and sold it to the merchants. 6. He will 
(bend his son and grandson to Taxila to acquire the 
sciences. 


Exznorss VIIL 

(a) “Translate into English .— 

1. Vejjo баб hatte bhufjibuh na labhati. 2. 
Tumhe nu sayanhe nagarah plpunitui sakkunatha, 3. 
Ahayh tar passituzh na icchimi. 4. Puris& райће puc- 
сһйшй &abhirsu. 5. Daraká potthakath sve sikkhi- 
tush árabhissanti. 6. Tani maya kinitum vattati. 7. 
Na закка maya bhofjitui. 8. бакка nu tomhehi tar 
saddahitam. 

(b) Translate into Pāli :— 

1, Thé men do not wish to hear the conversation of 
those Brahmins. 2. The emissaries will not be able to 
reach Taxila to-day. 8. You will be able to drink this 
water, 4. It is not right for you to hear that matter. 
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5. We are not able to live with our father. 6. Tho boys 
and girls endeavour to learn the precepts. 7. It is 
impossible fo» the women to cook to-day. 8. Ате you 
able to buy these goods ? 


SECTION Ix. 


Misontuanzovs Veens, 


48. (a) Kara— to do.” 
kar. 
Present Теше. 
[with base in о] 
Singular. Plural. 
1 Karomi—“I do.” 1. Karoma—' we do." 
2. Karosi—“ Thou does” | 2. Karotha—" you do.” 
3. Karoti—“ he does.” 3. Karonti—“they do _ 


N.B.—We have also similarly in the present tense the bases 
suno— to hear,” sakkunc—" to beable,” pápuno— to get,” 
and sakko— to be able.” Theo base is used in the Impera- 
tive also. 


“ Aorist. 
First Form, ` 
1 Karin . | 1 Karimhi. 
2. Kari 2. Karittha, 
3. Kari 3. Karitasu. 
45. ‘Second Form. 
(to be used in preference.) 
1. Акан». 1. Аклитда. 
2. Aka 2. Akasittha. 


3. Aki. 3. Akanoh; akahsu. 
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N.B.—The reason for this special form of the Aorist will be 
learnt hereafter (article 184). The endings that ave italicized 
should be committed to memory as they appearin several aorist 
forms. The initial vowel A is used as nn angment; it has no 
meaning, In the 3rd pers. pl. akainsu is mostly used. 


46. Future, 
1. Karissüma. 
9. Karissathu. 
| 3. Karissanti. 
“. Optativo. 
1. Karoyyümi. 1. Kareyyümu. 
2. Karoyyüsi. 2, Karoyyñtha. 
3. Kareyya, 3. Koreyyui. 
4$. Imperativo. 
1 Karomi. 1. Karoma. 
2. Karohi, 2. Karotha. 
3. Karotu. 3. Karontu, 


Karitvñ and Куй, 
Kariturn and Кабай, 


49. Gorund ... 
50. Infnitive 


Dada is the reduplicated base of the root ай. 


$2. Aorist. 
1. Adüsim. 1. Adüsimhi, 
2. Adási. 2 Adásittha. 
3, Аааві. 3. Adasmh; adaisu. 
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Future. 

58. First Form. 
Dadiskümi. 1. Dadishma. 
Dadissasi. 2. Dadissatha. 
Dadissati. 3. Dadissanti. 

м, Second. Porn. 
1. Dassñmi. 1, Dassima. 
2, Dassasi. 2. Dassatha, 
3. Dassati. 3. Dassenti. 


N.B.—Tho second form is derived directly from the root 
without the connecting or intervening vowel i; ,/dà + ssimi = 
dass&mi, the vowel a becoming short before the double con- 
sonant вв, 


5. Optative. 
1. Dadeyyëmi. 
2. Dadeyyasi. 
3. Dadeyya. Н 
56. 
1. Dadam. 
2. радам. 
3. Dadátu. 
БА Gorand.. 
58. Infinitive 


59. The base &dada—“ takes " 
isfrarely used ; but the following forms are in general use 


Gerund... 
Infinitive 


adays 
aditu. 


60. (c) rittha—* to stand," “ to stay,” “ to гешай 
ea. 
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él. Present Tense. 
Singular. 


N.B.—Tittha is the roduplicated base of the root tha. 


62. Aorist. 
1. Atthásim. 1. Atthüsimhi. 
2, Atthāsi. 2. atthasittha, 
3. Atthüsi, 


N.B.—The initial A in these forms in an augment und causes. 
jn the present case the reduplication of the root consonant th 
by its correspondiug non-aspirate t. 


Future. 
.63. First Form. 
1. Titthisshma. 
2. mitthissatha. 
1 3. Titthissanti. 
64. Second Form. 
- [From the root, ] 
L 1. Thassima, 
2. 9. Thassatha. 
3. l 3. Thassanti. 
65. Optative, 
1. Tittheyyami. l. Tittheyyama. 
2, 2. Titthoyyatha, 
i : 


66. 


1. Titthāmi. 


2. Titthühi. 
3. Titthātu. 


вт. Gerund 
68. Infinitive 


в. 


Singular. 


Jünüsi. 
Jünàti 


70. 


79. 
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Imperative, 


Jüna—" to know.” 
MAR (= „вау 


Present Tense, 


| Pheal. 
| L дйпйша. 
— 
| 3, Jünanti. 


Aorist. 


First Form. 


2. Aññásittha. 
| 8. Айййзїйөп. 


| 1. Айййзїшһй. 


1. Jünissima. 
| E Tanisssta- 
| 3. Tanissanti, 
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з, Optative. 

1. Jüneyyümi. 1 1. Jüneyyíma. 

2. Jüneyyüsi. 2. Jünbyyütha. 

3. Jāneyya. 3. Jüneyyui. 
т. Imperative. 

1. Jün&mi. 1. Janam: 

2. Jánühi 2. Jünütha. 

3. Jün&tu. 3. Jünantu. 
т, Gerund Jánitv& and Batv&. 
76. Infinitive -. Jünituih and бабай 
T. (9 — Gama—“ to go.” 

gam. 


‘The tenses of this verb can be formed like those of paca, 
bat they are rarely used, their places being taken by tho cor- 
responding forms of gaccha “togo.” Thespecial Aorist how- 
ever is of importance and much used. 


78. Aorist. 
Singular. 
l. Agamüsi. 1 
2. Agamāsi. 2 
3. Agamāsi. 3. Адашайвп; aga- 
Я піва. 
79. Gerund me Gantvā. 
80. Infinitive + Gantui, 


Љо gerund ñgantvë, “ baving come,” and the Infini- 
tive Agantuth “ to come” will be often met with. 


в. Defective Verbs, 
(a) The Roots уй, vā, tha, 
Thes and many similar roots take the terminations of the 
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present tense without change; only in the third person plural 
a is nob written long before the double consonant nt. The 
Imperative is farmed in the usual way. ‘The root th& shows 
some special forms (see p. 32); otherwise it is also defective for 
the most part. 


Yā—“to go.” 
82. Present Tens 

Singular, | Plural, 
1. Yami. 1. Yama, 
2. үйөз. 2. Yütha. 
3. vài 3. Yanti. 


Vocasurary IX. 


VWüti—"blows" |  Phāti—“ stands.” 
33. (D) The Root Brt, * to say.” 
А Presënt Tense. 
Singular. 3 Plural. 
l Bromi, 1. Brome. 
2. Brüsi. 2. Brütha. 
3. Brati. 3. Brovanti. 
84. Aorist, 
1. Abrovih. 1. Abravimhá. 
2. Abravi. 2. Abravittha. 
3. Abravi. 3. Abravud, abra- 
virsu. 
85, (c) Vac and das, 


The aorist forms of these verbs are nsually met with. 
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(a) Vao—" to speak.” 


Gerund 


Аойвь 


Plural. 


l. Avacamhá. 
9. Avacattha. 
£ (amni 

|Avocur. 


таба. 


Note —The vowel a of vac may alter to u or o, 


Gerund . disvā. 
86. (d) (Bš—“ to abandon,” “ to forsake.” 
Present Tense. 
Singular. 
1. Jahāmi. 1 
2. Jahāsi. 2. Jabüth 
3. Jahāti. з. 


N.B. 


‘he présent base is formed by veduplicating hë by 


ja; hence jabñ. In the other tenses the base jaha is used ; as, 
jahbisu, “ they forsook”; jahissümi, “I 


Gerond 
‘Tnfinitive 


shall forsake.” 


jahitv& and hitvà. 


jahitu: 


каиыр 


SECTION 1x. 3 


87. (a) Hoti—is.” 
x уза. 
Present Tense. 
‘Singular. Plural 
eee Бы, 
2. нов. | 2 Hota 
: 3. Hoti. 3. Honti. 


E 
l. Homi. 1. Homa. 
2. ном. 2. Hotha. 
3. Hotu. | 3. нода, 

Gerund 
Infinitive 


N.B.—The pupil should revise this section frequently in view of 
its future usefulness and be required to repeat the tenses, giving the 
English renderings at the зато time. 

91. Runs.—The verb “to be” in Pali may be used to empress 
possession, the possessor being put in the dative; as— 

(a) Mama puttë honti—*T have sons, lit, “ to me are 
sons. 

(b) Tassa gehora ahosi—“ He bad a house,” lit. " to him 
жаз а house.” 
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N.B.—In the first sentence, the siugular hoti is idiomati- 
cally allowable, though putt& is plural. 


SEOTION X. 
92. (а) Perrostriowan AND Locamwvm Fonus. 
[governing the Genitive.] 
Vocaponary X. 


Upari—" above Düre } m 
ноа“ und Dürato 

Purato—" in front Рага } —" beyond,” “on 
Pacobit } =" benina.” Parato tho other sido. 
Paochato Santiko у —“ near,” " from. 
Antare—" within,” “among.” | Samipe f “in tho pres- 
Bāhiro—“ outside, onoo of.” 

Orato—" on this si Avidtire—"‘not far.” 


ILLUSTRATIONS. 


1. So sigilo pistnassa upari atfhisi— That jackal 
stood above the rock.” 

2. Düraki sanassa Һеућа атай passühsu—“ The 
boys saw the cat under the seat.” 

3. Mayat tasa gharasa purato a(tharisu— We 
stood in front of his house,” or, “ We stood in front of 
that house.” 

4. (a) Amaccinath assi таййо rathassa pacchato ahesurh 
^ Tho horses of the ministers were behind the king's 
chariot.” 

(0 Te rukkhasse pacchi thatva согйпай vacanath 
sunithsu— They stood behind the tree and listened to 
words of the robhers.”” 

5. Titthatu vane rukkhanath antare—“ Let him remain 
among the trees ii the wood.” 
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6, Rimo nyyánassa bāhire attano métarath passi— 
“Баша saw his mother outside the garden.” 

7. (a) Маша piti tassi me santike dhanam adasi— 

“ My father gave the treasure to her in my presence.” 

(0) Tassa santike hohi—“ Be thou near him.” 

(c) Brübmanassa santike so dhammath pipuni—" He 
acquired tho religious law from the Brahmin.” 

(d) Titthahi attano matapitaránam samipe—“ Remain 
thou near thy parents.” 

8. Rañño pisidassa avidüre amacctnath nivesanini 
honti—* The residences of the ministers are not far from 
the king’s palace.” 

9. (a) Amhikath sahiy& tassā dürato thassanti—“ Our 
friends will remain far from her.” 

(b) Mama nivesanassa dire balisikinath gamo ahosi 
—“ Far from my residence was a village of fishermen.” 

10. Ete vanija samuddassa pürar upasañkamihsu 

—" These merchants approached beyond the ocean.” 


.B.— Occasionally the ablative may be found us 
of the genitive; as, upari pabbata—* 


instead 
ver the mountain.” 


Nor.—The words ending in e as antare, santike, otc, as- 
sume the асе. form with а verb of motion ; as, sā tassa santi- 
Кала y&ti—* She goes into his presence.” 


Exercise IX. 
(a) Translate into English :— |. 

1. Acariyo attano sissehi saddhith gamassa  páram 
gantvà Башава gharo idini hoti 2. Mayath sthassa 
samipe luddarh disvë cotiyassa pacchato atfhüsimh&. 3. 
Parisi itthiyo ca paniyaih pivitum gámassa avidüre ай 
sarai yanti. 4, Үејјо рїзїйай upasañkamitvá rañño 
santike ашассаћ addasa. 5. Rimo attanā tarh kammath 
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katva  mütüpitunna santikath  upasaókamitvà dsane 
nisidi, 6. Gamassa antare sigilà ahosm. 7. Tumhe te 
manussinath gharünazh hetfhà passissatha. 8. Ма tani 
gharüni upasañkamāhi. 

(b) Translate into Pali — 

1. There are pagodas on the top of that mountain. 2. 
Tho hunter went behind the man and killed him. 3. We 
shall go into the presence of the king and give bim this 
gift. 4. I stood within the room, but she (stood) outside 
the door. б. Not far from the palace of the king is the 
minister’s dwelling. 6. He approached, stood far from 
her, but, when she called him, he went near her. 7. These 
Brühmins came into the presence of the chaplain and gave 
this gift. 8. Is the moon near the sun or far from it? 


SECTION XI 


Masc, I anp Í Decusssions. 


эз. 
Singular. 

Noy. muni 

Gex. 

Dar } munino; munissa ... 

Ас. == munity sw muni; munayo. 

їз, munina. ur 

Авы. munind; muniem2; C muni. 
munimÀa, 


Loc. munimhi; munismh — munisu. 
Yon. mun ... s. muni; munaya, 


. вкспох х. al 


Vocanuseny XI. 


d Mapi—"gem"; “jewel.” 
“t thunderbolt."* Mutthi—' fist,” “hand.” 
Āait-“beginning”; “et cotam? INimi—“a man's name.” 
Dipi—" panther.” Nidhi—" treasury.” 
Gahapati— householder.” Patti—' а foot-soldier." 
Isi—“ hermit,” “ascetic.” Rüsi—“ heap.” 
Kspi—" monkey, Баханы" charioteer.” 
ucohi— cavity.” Vadahaki—" carpenter.” 
* also asani (/.) + also пеше. 
94 (0) Setthi— treasurer," banker.” 
Жо. seti ... 2 etl; setthino, 
Өш. V цыш; see astan, 
Ac. з setti — setthis setthino. 
Das setthinā А 
Аз. sotthing; шша; | вершы. 
Loc. setthisu. 
"Voc. setthl; setthino. 


N.B.—Notice the second form of the acc. in the singular 
number and the form setthino in the plural, The short form 
setti in the nom. is also met with. 


Vocapunanr XIIL 


Hatthi*—“ elephant,” 
Kutthi—‘ leper. 


Manti—“ counsellor.” Vori—“ enemy.” 
Nagaravāsi—“citizen,”, | Patti—“ arrow.” 
“townsman.” Sakkhi—“ witness.” 


also hatthi (like muni). 
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Exercise IX 


Decline the nouns of the examples given shove with Eng- 
lish renderings of the cases. The same should be done with 
regard to the words in the subsequent vocabularies 


SECTION XII. 


mun Nouns ix I anD È 


95, (a) 1. Ratti—" night" 
Singular. Plural. 
Nox, rata таш; rattiyo. 
Gre. : m 
Die | rattiyë . rattinath, 
Aco. rattiin ratti; rattiyo. 
тв. 4 : 
pe | rattiyā табым. 
Loc. rattiyã; rattiyain rattisu, 
Уо. matti тай; rattiyo, 
%. (2) Jāti—“ birth.” 

” Singlar, Plural. 
Now. jàti - jāti; jātiyo. 
Ges. zi = M 
pa. | usa йа. 
Aco ойша .. жи; jatiyo. 
Ins. " g 
me | masa .. жим. 

Loc. jütiyà; játiyam jütisu. 
Yo. йа 1; tipo. 


| 
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Vocanurany XIIL 


Айван" finger.” Ран «а text" ; “a text in 
Bhati—“ hire,” ^ wage.” Baddba's Dhamma.” 
Bheri— drum." Piti—“ joy. 

Rati— pleasure" 


Taahi—" magiesl pow Ruci— desire,” * choice.” 
Mutti— freedom.” вы" javelin.” 
Khanti—“ patience.” Siddhi—“ success,” “ pros- 
Koti— end,” ^ extremity.” perity.” 
Pacchi—" basket.” siri—" glory.” 
Pavatti—" occurrence,” “at | Vithi—" road,” “ 
fair.” ‘Vutthi— rain,” 
э. @) 1. Nadi— river." 
Singular. Plural. 
mado s^ nadi; nadiyo, 
nadinadi, 
nadt; nadiyo. 
пва. 
nadisui. 
nadi; nadiyo, 
Notice the second form in the aco. singular. = 
98, 2. таш" woman.” 
Singula Plural. 
Now, йиш ишы; itthiyo, 
Gus. Р pee 
ENT у. змыла. 
Ас. itthhins itthiyaih .. ttl; itthiyo. 
In. 


— „ . dethihi, 


Аю. 
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Loo itthiyá; itthiyain .. itthisu. 
Vos йм .. itthi; itthiyo, 


N.B.—Tho short form itthi in the nominative Singular is also 
found. 


Vocancnary XIV. 


Atavi—“ forest.” Kumëri—" princess.” 
Bārāņasi—“ Benares." Pindi—" cluster,” “mass.” 
Bhagini— sister.” Pacoari— raft.” 
Bhikkhuni—“ nan.” Pathavi—“the earth.” 
Bhisi—“ mat.” Pokkharani—" tank.” 


Brihmani—‘s Brühmin wo-| Savatthi—“he town Savat- 


man," “ Bráhmanee” ы” 
Cati—“ eartlien pot.” Valli—“ creeper,” “ a creop- 
Dāsï—“ female slave.” ing plant.” 

Desi — queen.” Vasi— hatchet.” 


souline bases by 
kumári from 
ine termination ; 


Note. Many fominines avo formed from m 
means of 1; as, dáel from айап, “slave 
kumäro, "boy," “ prince.” NI is also a femi 
as in bhikkhun], hatthinl, eto. 


SECTION XIII. 
Masovne U Dsousssiox. 


98. „ Ehikkhu—“ monk.” 
Singular. Plural, 
Мо. bhikkhu... + bhikkhü ; bhikkhavo. 
Gaw. у bhükkhuno, bhik- ) pi 
Do } nem [undo 
Acc. ^ bhikkhui . Whikkhü; bhikkhavo. 


Iw. — bhikkhun& 3 

Ав.  bhikkhunā; bhik- 
khusma;  bhik- | 
Xhumba, 


bhikkhühi; 


экотон xiv, 4 


Loc. bhikkhumbi; bhik- bhikkhüsu. 
Xhusmiib. 
Voc. bhikkhu .. Bhikkhü; bhikkhavo; 
bhikkhave. 
N.B—Notice the form bhikkhavo, not bhikkhuvo in the 
plural; bhikkhavo is a respectful form of the plural тос. 


Vocasvrary XV. 


Bhagu— a man's name.” Maccu—“ death.” 
Bindu—“ drop.” Pharasa—"“ axe.” 
Hotu—“ canse,” Sotu—“ bridge.” 
Katacchu—“ spoon." ‘Voohu— sugarcane,’ 
Ketu—“ banver.” Velu—" bamboo." 


SECTION XIV. 
Tixmmz U Drormwsrow, 


100. Dhenu—“ cow.” 
Singular. Plural. 
dhenu -.. .. dhen®; dhenuyo. 

} aera. -. dhonünai. 
dronwh ... ^. dhont; dhemuyo. 
ELE .. dhonühi 
dhenuy&; dhonuya ^ dhonteu 
dimus Q. ^. dhont; dhonuyo. 


WogassiARv XVI. 
Dhatu—“ sacred relic,” Sassu—" mother-in-law.” 
Rajju—“ string,” “ rope. Yagu— rice gruel.” 

Ueu—" arrow." 
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SECTION XV 


Neure I AND U Drovexsion, 


101. (a) Аше” 
Singular. Plural, 
Now, atthi; ауы attbIni. 
Gex. a 
Бе l atthino; atthissa ... апай, 
Ac, аы ... 2» аныш. 
In. hinh. К 
Ax, Mini, gin лы 
atthismá, 
Loo, atthimhi; atthismbh — atfhlsu. 
Von аш a. ^. atfhini. 
Vocanuuany XVII 
Akkhi—" oye,” Satthi—" thigh." 
Sappi—" butter” ; “ghee,” | Vüri— water.” 
102. (b) Cakkhu—“" aye.” 
Singular. Plural, 
Now, саккһа; cakkhuih .. cakkhüni. 
авы. а 
Dur Ü oakkhuno; cakkhusse сакай. 
Acc — onkkhuh.. . oakkhüni. 
Iss.” cakkhun& 
Аш.  oakkhunü;  cakkhu- саку, 


mbë ; cakkhusmi. 
loc. eakkhumhi; cakkhu- cakkhüsu. 
smith. 
Vos — cakkhu ... ^. Cakkhüni. 


Vocasucary XVIII. 
Assu-— tear." Düru—" firewood” ; “ fro- 
Āyu—“ life.” stick." 


вкспоя xv. a 


Dhanu—" bow.” Madhu—“ honey.” 
Jānu—“ knee,” Massu—" beard.” 
1ёра—“ pumpkin.” | Painsu—" earth,” “ dust.” 


Vatthu—" story.” 


Ехкксївк X. 


(а) Translate into Englis! 

1. Balisika paccari katva itthiyo nadiyà nagarassa sami- 
po üharbben, 2. Sace tvath icchasi mayhath bhagini bhi- 
sith kinissati. 3. Deviya bhaginiyo mama sentike dàsi- 
таш @)ath adisu. 4. Mayath rüjiuaf ca deviñ ca pásá- 
dassa avidire passimhā. Те amhe ņa jimanti. 5. Bhik- 
khü ca bhikkhuniyo vithiyath honti. Haithino purato 
mā titthintu. 6. Кашан таййо һайЬшай ucchum 
kiņitvā tesath rukkhassa hetthá adisi. 7. Vaddhaki pac- 
cariyo kütuih veluyo kinübsu. 8. Mayar dhanüni ca 
usuyo liniturh na sakkoma. 9. Vaddhaki veļūhi setum 
akisi. 10. Gopako dhenuyo rajjübi bandhitvà gamassa 
bühire rukkhassa cháyüymh ațțhāsi 11. Tvath vithiyā 
kotiya saram passitvi tassa samipe titthšhi. 12. Ta 
dárüni aharitvá aggith katvā yaguth pacitvà math айашвп. 
18. Setthi ca gahapati ca sārathinā saddhim gacchibeu. 
14. Ahar шарйй aggisma mibaritvà attano bhaginith 
dassümi. Passühi yogin gehapatino ghare. 16, 
Бакка piti tasmih uppajjitum. 17. Buddho iddbiyà 
Bürünasbh patvà gahapatüh ovidai adisi 18. Luddo 
pasuth sattiya maritvà pacchiyà mathsath hari. 19. 
Сога setthino atthini afaviyath. nidahihsu. 20. Na 
sakka khantiyà ca vitiyena vind siddhi hotu. 

(0) Translate into Pali :— 

1. We aro able to acquire success by exertion. 2. This 
monkey will be the friend of the elephant. 3. If I 
see the king’s charioteer, I shall give him the javelin. 
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4. She did work and got hire. 5. The slave-women 
threw the sugar-canes on the ground in front of the 
pond. 6. It is not right for me to give tlle fire-wood to 
those carpenters. 7. When my sister heard the story 
tears fell from her eyes. 8. We would attain success if we 
abstained from pleasure. 9. He obtained the relics and 
дате them to the monks. 10. They will make а pagoda 
over them. 11. I would give the javelin to the foot- 
soldier, but he is not here now. 12, She will make a fire 
with the fire-sticks, cook the rice-gruel, and give us to 
drink, 18. Our boys bought pumpkins and gave them 
to the girls to cook. 14. In our hands aro harps and lutes. 
15, Thunderbolts fell from the sky on the streets of the 
town, 16, Are we able to remember birth and death? 
17. The nuns heard the admonition of Bhagava, and as he 
admonished them во they did. 18. Remove the creepers 
and thorns from the trees in the queen’s garden, 19. 
‘There are shops on the road ; let us go there to buy honey 
and butter. 20, People in this world can acquire success 
by wisdom, patience, and exertion. 


SEOTION XVI. 
103. ADIEOTYRS AND PARTIOIPUES. 


Adjectives for the most part are declined like nouns with 
similar terminations; thus sundara, “fine,” “pleasant,” is 
declined like Buddha in the masculine, like dárik& in the 
feminine, and like gharath in the neuter. 

104. Ruie—Adjectives agree with the nouns they qualify im 
gender, number, and сам 
‘Sundaro hatthI—“ a fine elephant.” 

(a) Maso. 


Sundarassa hatthino—“ of a fine elephant.” 
‘Sundaro püsiido—" a fine palace.” 
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Sundar& diriki—“a fine girl.” 

(0) Ром.) Sundaráya dárikëya— of а fine girl.” 
Sundaré nadi—“ a fino river.” 
Вйпаагйуа nadiyazh—" in a fino river” 
Sundarath ghararn—“ a fine house,” 

Еа 
Sundarüni dhantini—“ fine bows.” 


Vocanczany XIX. 
{ Adjectives declined like Buddha, dārikā and gharain.] 
“foolish.” - Taruņa—“ young.” 


“clever.” ‘Mahallako—“ old.” 
Saccn— " true.” | Pšpa—“ sinful.’ 
ike PIN Н Kusala—“ virtuous.” 
Шоо “ЫА” Pasine "oli" “ancient” 
Жюл" love. ‘Nava— пе 


Pharusa—“ harsh.” 
Ghora—“ dreadful.” 
Khuddaka—“ small.” 


Madhura—' sweet” 
Tittaka—“ bitter.” 


Niroga—" well.” Digha—" long” 

Gilüna—" sick.” Rassa—“ short,” 
Unba—' hot.” 

Sukha—“ happy.” Sitala—' cool” 


104. N.B—The adjective nānā, “various,” “ separato," 
is indeclinable, chiefy used as tho first part of a compound 
as nānapupphehi—“ with various flowers ” or separately with 
tho verb “ to be,” as nānā hotha, “be you separato"; бовай 
jivitā gamanaia nānā hoti—" Their departure from lifo is 
various.” 
Exercise XIIL 

(a) Translate into English :— 

1.So bilo puriso hoti ва pana pandita (hoti). 2. 
Raso бовай ambanarh tittako ahosi, 3. Lapani madhurüni 
honti. 4. АҺай taruņo si pana taraņā hoti. 5. Ratti 

< . 
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dight hossati. 0. Te purünini dhanüni kinithsu. 7. 
Mayar ghore hatthi passimha. 8. Та itthiyo sitalay; 

bhimiyath nisidanti. 9. Pharustnt vacandai mā vadahi. 
10. Ба ajja апа. 11. Ба Brahmant kusalini kammáni 
karoti. 12. Dukkhath hoti phalarh papanath kammanaih, 


Q) Translate into Pali: 

1. They will tie the cow with a long string. 2. ‘The 
deeds of men amd women are evil. 3. The girls saw a 
Qreadful lion in front of the shop. 4, Tho townemen gave 
old honey to tho monks, 5. Tho life of the gode is long. 
6. Wo listen to old stories, 7. My father will buy а new 
house in Bonares. 8. І sat on tho hot rock near tho rivor. 
9. I am sick to-day, but to-morrow I shall be well. 10. 
Life in this world is painful. 11. We dwell in high 
houses. 12. We seo young women and old men on tho 
stroi 


105. N.B—Thongh adjectivos onn be used separated from 
nouns, they onn also bo used in combination, the baso form 
being employed, as— 

Pharusavacanain—" harsh speech.” 
Panditapuriso—“ a clover man." 
 Gil&naitthl—" a sick woman." 
Kusalakammäni—“ virtuous actions.” 
Digharattiyo—“ long nights." 


[ For the exercises in this book the compounded forme аге 
not required until the section on Componnd Words is renchod.] 


106, PanrrcrPLES. 


Participles boing of the nataro of adjectives aro treated 
similarly, 


TT TE OEE les ince 
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107. (a) Present Participles in māna. 
[Declined like Buddha, dārikā, and gharam.] 
The sufix тайпа is added to the base of verbs to form the 
present participle; as— 
Pacamāna—" cooking.” 
Gacchamāna—“ going.” 
Passamāna—“ seeing.” 
Karamāna—“ doing.” 


Such participles are declined like Buddha in the паволі 
dürikà in the feminine, and ghararn in the neuter. 


Ехлирьив. 

1. SA bhattath pacamānā (nom. sing. fem.) ойша bhin- 
-di—“ She, cooking the rice (ie. while cooking the rico), broke 
the pot.” 

2. Aha гё}йпай vithiyath gaochamanatia (асс. sing. 
maso.) passissimi— I shall see the king going on the rond." 

3. Ahath vithiyai gacchamāno (nom. sing. masc.) детін 
passi—" 1, going on the road (Le. while going on the road), 
‘saw the queen.” 


108. (0) Present Participles in nta. 
[Declined like Buddha, nadi, and ghararn.] + 


Present participles are also formed by adding nta io verbal 
bases; as— 


Karonta—“ doing." 


N.B.—Note in the case of the Inst word nta is added to 
karo the bise-of the present tense (see page 29); so also 
sakkónta, " being able. 972" M 

4 
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The masculine declension of these participles is like Buddha, 
the feminine like nadi, the neuter like ghararh. 


IntSernATIONS 

Masc. Pacanto (nom.), pacantassa (gen. and dat.), pacantarr 
(асс.) ; ete. 

Neut. Pacantara (nom.), pacantassa (gen. and dat.), pacan- 
зай, (aco.) ; pacantëni (nom. pl.) ; ete. 
109. Fem. Pacanti of which a shorter form is pacati (with- 
out the n). 

(1) Declension of Pacanti, “ cooking.” 


Singular. Plural. 
Мох. pacantl ... .. paoantl; pacantiyo. 
Gex. ae 

- E tinara, 
QE recentis pacantina 
Ac. — pacantüin pacantt ; pacantiyo, 
Ins. М А 
- antiyā —- 
put | pe tiy pacantihi. 
pacantiyā, paoantisn, 
le. [Pim 
Уо. pacanti ..  pacantl, pacantiyo. 
1. , (8) Declension of pacati, “ cooking." 
Singular, Plural. 
Мох paoatt < paontl; pacatiyo. 
без. 
. расан, 
Dis }озошуа pacatinain 
Ас, ^ расан pacati; paoatiyo. 
Iss. 
шуа иы. 
Trad эвм iyi pacat 
Тоо,  pacatiy&; paontiya.  paoatisu. 


Vos раса m pacati; puontiyo. 


SECTION xv. з 


LLL. Special forms of the Masc. and neuter participles. 
Instead of pacanto (masc.) and pacantath (neut) there is a 
‘short form расай. 


Special cases of расай, 
Singular. Plural. 
Nox, расм 


без. 
pa. | ee 

Ds. 

Tos) pesa 
Lo. орен a 


N.B.—Tho word mahanta, "grt “machi” and many 
others as gunavante, “ virtuous”; jutimanta— resplendent” 
-ending in mta are declined like pacanta, (See further on.) 


PARTICIPIAL ILLUSTRATIONS. 


119. 1 Mayat tarn purisata pacosriy& gacehanterh pas- 
simha—“ We saw that man going by в raft (or ‘on а raft’).” 

2. Dürüni йһагай pacantinath tüsarb itthinańn dad&hi 

—* Give the fire-wood (or fie-sticks °) to those women cooking 
the food.” 

3. So кашай karontai tata ршівањћ j&n&ti— He 
knows that man doing (‘who is doing’) the wor 

+ Te pavattiin па jānsntā mai pucchi—“They, not 
knowing the affair, asked me." 

5. Vanija pabbatassa samipo titthantüni gharāni ajja 
vikkiniinsn—" The merchants to-day sold the houses stand- 
ing (or ‘ which are standing’) near the mountain.” 


us. Adjectives in và and ma, 

Adjectives in vā or mā express possession. Va is added to 
bases in a; тай to bases in i and u; as— 

(1) guņavā—“ virtuous ” from guna, “ virtue.” 

(2) khantimë—“ patieut ” from khanti, “patien 
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(8) hotumā—“ having a cause” from hetu, “ cause.” 
These forms are masc. and used only in the nominative caso. 
They may be replaced by the nta forms; as— 


(1) gunavanto 7 . 
(2) khentimanto ... } declined like pacanto. 
(3) hetumanto ... j 


‘Their feminines are like pacanti (or pacati) and the nenters. 
like pacantath (or pam). See art. 110-112. 


Vocasunany XX. 
[Adjectives in v&.J 


Balavi—* strong.” Mánavà—" proud." 
Bālavā—“ foolish.” Риййатй—" meritorious.” 
Dhanavá—" rich." Paññavä—“ wise.” 

Himavā—“ cold." Suteva—“ well informe 


Gunava —" virtuous.” “learned.” 


Vocasurary XXI 
[Adjectives in ша.) 
Jutimü—" brilliant.” | Ketumü—'hasing а ban- 
Xhantimá—" patient.” | отет” * 
Hotumā—“ having a cause.” | Rucima—“ pleasing.” 
Cakkhumā—“ having eyes.” | Suoima—“ pure.” 


14. Bhagavā—" worshipful.” 

‘This word Bhagava, from the noun bhaga, “majesty,” 
“power” is used as a designation for Gotama Buddha and the 
Baddhas in general as majestic, powerful beings deserving to 
be reverenced or worshipped. As such it сап be rendered by 
“ his Reverence.” 


Declension of Bhagava. 
Singular. Plural. 


wis bhagavanto. 
Oi —- ошеа 
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без Рааго (€€— 
pum bhagavatain. 
Acc,  Dhagavantarh _f bhagavanto. 
-bhagavanta. 
ELT bhagevantohi, 
loc ^ bhagavati — 
Voc. муе bhagavanto. 
bhagavam " { bhagavanta. 


‘The plural is used when more than one Buddha is referred to. 


ns Tux Passive Pessecr Panrroug. 


The Passive Perfect Participle is treated as an adjective and 
is declined like Buddha, dārikā, and ghararb. The general 
rule for its formation is by the soffix ta added to the verbal 
base by the connecting vowel i; as— 


ppp. adjectives in ita. 

pacita—“cooked.”” 

passita—“ soon." 

ovadita—" admonished.” . 
ücikkhita —" informed.” 


116. ILLUSTRATIONS. s 


1. So mar pacitar yügui adāsi—“ He gave, me the 
cooked gruel.” 

2, Bhattarh tena pacitai hoti—“ The food has been 
cooked by him.” 

3, Mayatn &oikkhitari thinath jéndma—* We know the 
place pointed ont.” 
_4, Dhammo may& &cikkhito hoti—“ The law has been 
pointed out by me." 
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N.B—The verb “to be" is generally omitted when the 
passive perfect participle is used predicatively as in examples 
2 and 4. This participle is useful in doing away with the 
use of the passive voice, 


Vooanutary XXII 
(a) ppp. adjectives in te 


Kata" done, Parüfita—" conquered.” 
Játa—" become,” “produced.” | Bhita—“ terrified.” 
Nita—“ led,” “ taken.” Апца—“ brought.” 
Вһийа—“омеп”; “enjoyed.” | Hata—" struck.” 
Gata—“ gone.” Khata—“ dug.” 
Ágata—" come.” `Маба—" а 
Uggata—" gone up,” Gutta— guarded.” 
“arisen.” Vutta—" spoken.” 


©) ppp. adjectives in nn. 
Bhinna—" broken." Cbinna—" cut" 
Dinna—" given.” Nisinna—" seated." 


Note-—Roots in d often form the p.p. by means of nn, as 
* /bhid, “to break "—bhinna; /ehid, “ to cut ”—chinna. 


n InusTRATIO 


1. "Battharh тайба parüjitarn—" The kingdom has been 
conquered by the king." 

2. So mayá parüjito—" He has been overcome by me." 

3, So gato—" He bas gone." 

4. Ба gatā—“ she has gono.” 

5, Vaddhaki dárakena hato— The carpenter was struck 
by the boy.” 

6. 88 bhita hutvā attano gharam ñgatá—“ She being 
terrified has come to her house.” 
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7. Papāni kammāni tehi katüni—" Evil deeds have been 
dore by them. 

8, Райвп tona khat& атаа mayü ānito—“ The mud 
from the pit dig by him has been brought by me.” 

9. So idha ágatena purisena hato—“ He has been struck 
by the man who came here (lit, “from the come-here man’). 

10, Yadi asso mama dinno tadá tai aharn vikkiQis- 
sūmi—“ When the horse is given to me, I shall sell it.” 

11, Saco nüvà bhinnā voddhakbh pakkosāhi—“ I the 
"boat is broken call the carpenter." 

18. Abeta Ssano nisinno si pana bhumiyain nislai—“ I 
‘was scaled on the chair, but she sat on the ground.”” 


Bxerotse XIII. 

‘Tho English renderings in the foregoing illustrations in this 

section may be given for translation into Pali with slight 
‘modifications as to person and number. 


us. ‘The Future Passive Participle. 
This Participle is formed by the suffix tabba, To verbal 
bases in а it is added by means of the connecting vowel i, 
but it is also added directly to а root; as— 
Pacitabba— to be cooked " ; “fit to be cooked." 
Passitabba—to bo seen”; “ fit to be seen.” 
Dātabba—“ to be given"; “ fit to be given.” — , 
Kattaba or këtabba—“ to be done”; “ fitto be done.” 
N.B.—The declension of such words is like that of Buddha, 
dirikiü, and ghararh. 


119. IryosTRATIONS 
L Kammath me kattabbaih— Tho work is to be done by 
ше” 
2. Тай горай na passitabbain—“ That picture is not fit 
to bo seen.” 
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3. Sā yügu па pivitabbā; na mo dātabbā; puna paci- 
tabbā—“ That rice gruel is not fit to be drunk; it should not 
be given by mo; it should be cooked again.” 
4. So maggo па gantabbo—“ That road is not to be tra- 
versed (lit. ° gone on’).” 


Vocanurany XXIII 


120. Adjectives in i, 1, and u, 
(a) Da I. 
Suci—" pare.” ] Hari—" green. 
321. Q) mt 
Soki—“ sorrowful.” | Dhammi—“ righteous.” 


N.B—Tho adjective tunhi, “silent” is not inflected but 
"шп be treated as an indeclinable; as, so tuni ahosi, “he 
was silent.” 

122, (д) Tnu, 
Bahu" many.” | авва" pleasing.” 
Kataññu—“ grateful.” 


123. N.B.—The above adjectives are declined like nouns 
with similar terminations, The feminines may be formed with 
tho suffix nf also; as— 

Soki puriso— a sorrowful man.” 

Sokini dürik&—" a sorrowful girl" 

Baht janā—“ many people. 

Ваһап! nadiyo—“ many river: 


Here sokini and bahuni would be declined like nadi. Bahu 
is more frequently compounded ; as— 
Bahumanussà—" many men.” 
"Bahuphalini—" many fruits.” 
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194. Fen. Adjectives in 1 may bo formed from masc. ones ; as, 
jammo (mose.) “base,” fem. jammi. 


SECTION XVII. 
195. Тие Dative ахо тав LOCATIVE ADSOLUTE. 


‘When а noun or prononu in the dative or locative case is con- 
strued with a participle in the seme case to take the place of 
а dependent sentence, tho constraction is called the dative 
absolute construction or the ablative absolute construction as the 
case may be: as— 

(a) The Dative Absolute of the Present Participle. 

1. Tassa aggin karontassa ahah 4йгїшї üharissümi— 
^ While he is making the fire (lit. ‘to him doing the fire’), 
I shall bring fire-wood (or ° fire-sticks °), 

2. Purisassa over vadantassa.mahant! vedand uppaj- 
уа—* While the man was speaking thus great pains ensued 
(lit. *uprose*)." 

3. Согйпалй dhanath nidahantānarn suriyo uggato— 
“ While the robbers wote concealing the trensure, the sun 
arose,” 

126. (b) The Locative Absolute of Present and Past Perfect 
Passive Participles. 

l. Suriye uggacchanto to кашпай karissanti—“ When 
the sun rises (lit. ‘ou the sun rising’) they will do the work.” 

2, Tasmii gato ahath ñgato—“ When he had gone (Ht. 
‘on his having been gone"), I arrived.” 

3. Bhatte pacito шай vad&hi—" When the rice is cooked 
tell me. 

4. Tosu passantosu аһа bhuñjamāno nisidirn—"* While 
‘they were looking, I sat eating.” 

5. Ташый уше so main upasshkümi—" That being- 
spoken, he approached me,” 
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SEOTION XVIII. 
Момввдрв. 
197. From 1-18. 
(а) Cardinals. 

VocasvLARY XXIV. 


Eka—" one.” 
Masculino, 
а) Singular, 
Now. oko n е 
} okassa 
Ac. оа e $ 
їз, okono 
‘Anu, okasmü 
Тос oknamitn .. ^. okosa, 
N.B.—The plural oko siguifes some,” 
a28. Feminine, 
Singular. Plural, 
No. ө s ^. okü; окйуо. 
Gm. Б 
Dus } okis; okāya .. смала, 1 
X ^. ока; ekëyo, 
Tes, 
y охаш. 
Loc. oküsu. 
129, 
Plural. 
Now, okai каш. 


N.B.—The neuter declension is like gharam. 
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Declension of Dvi, Ti and Catu. 


Base. | Non? & Aco. Gen. & Dat, | Ins. & Abl. | Lec. 


Dvi, ai | ave 
f| Mase. tayo 
mi l| Fon. tisso 
U Neut. timi 
(es. омшо 
cata 4 Fem. catasso 


U жы. санан 


Declension of Numerals from 5 to 18. 
^ | pañcannarh | pañcahi |pafícasu. 
+= | channain... | chabi .. | chasu, 


+s | Sattannata |sattahi... | sattasu. 


The following are similarly declined :— 
Attha—8; пата—9; dasa—10; өкййаза—11; dvädasa— 
12; terasa—13; catuddasa—14; pañcadasa—15; soļasa— 


131. NoxszALs ғвом 19-99, 
These aro declined as feminines like ratti. 


62 SECOND PAIL COURSE. 


Vocanuzary XXV. 
Ekünavisati—" 19." 


Visati—“ 20.” . 
Satthi—“ 60.” 
Asiti— 80.” 

ExiwPLES. 


Visati purisà—" twenty men.” 
Visatiyarh purisesu— in twenty men." 
"sso visatiyo purisā—“ sixty men" or “three (times) 


twenty men." 
Vocanunany XXVI. 
182. Заба —100 and Sahassa— 1,000." 


These are declined as neuters like gharata. Used by them- 
selves they may bo construed with the genitive case; as— 
Purisünerh satain—“one hundred men.” 
Itthinath dve satüni— two hundred women.” 


188. (b) Ordinals. 
VocanuraRY XXVII. 
Masculine. Feminine Neuter. 

(liko Buddho). (like јот in & or 1). (like gharar). 
pathama ©  pathamara— first.” 
autiya second.” 

Tatiyo tatiyā “third.” 
Catuttho cotutthl вітай < fourth.” 
Рабсато paüoami ^ — paücamarh—" fifth.” 


Jesse 
sattamarn—“ seventh,” 

atthamain—“ eighth, 
navamath—“ ninth.” 
‘dasamata—“ tenth,” 
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194. N.B.—The ordinals from 5 upwards are usually formed 
by adding mo, ml, math to the cardinals. Like adjectives 
the base form gf the numerals will be forma in combination 
with nouns. 


Exercise XIV. 


(а) Translate into English .— 

1. Ete tayo puris mahantath sirüh pápumisn. 2. So 
таја mahantiya sendya tipi nagaráni parüjito. 3. Dve 
purisi tisso itthiyo са ekasmbh ghare vasanti. 4, Mama 
nivesanath dvinnath mahantünat rakkhána antare tit. 
фай. 5. Те ekam hatthith сайаго asso sotthisma kiņirh- 
su. 6. Eko puriso agato. So vikkiniturh cattāri satakani 
аһан. 7. Dvisu gümesu bahū vaddhaki узап. 8. 
Bhattaküro catasso mahantiyo cštiyo kini. 9. Cattaro 
parisa tisso itthiyo ca ekissi rattiyath marisa. 10. Pak- 
Kosthi dasa purise. 11. Tayo cord ekissé guhéyath mahan- 
tini bhandani nidahithsu. 12. Sace te mama tayo ваћауа 
agaccheyyuth ahaih tehi saddhith gantuzh na sakkunis- 
simi. 

(0) Translate into Pali :— 

1. I have threo sons and our daughters. 2. Many 
great men live in these two towns. 3. Of thesthree 
houses my house is first. 4. The second man “Was very 
old. 5. Tho fourth woman is my friend’s sister. б. 
You will see four birds on that tree near the house. 7. 
OF seven brothers, two are clever, but of these two one is 
wicked. 8. Bither three or four girls will come. 9. 
Five hundred women live in those villages in nineteen 
houses. 10. Four thousand men departed from the 
town, ll. We have two sons; one is wise but one is 
foolish. 12. Eighty monks dwelt in the monastery. 


185. 


Nox. 
Ges. 
Das. 
Acc, 
Tus. 
Am. 
Loc. 


136. 


Nox. 
Ges, 
Dar, 
Acc. 
Ins, 
Аһ. 
тос. 


187. 


SECOND PALL COURSE. 


SECTION XIX. 
тив Paoxouxs ya, ka, AND ауа 
(a) ya—* who,” “ which," * what? 


[Relative.] 
Masculine. 
Singular. Plural. 
yo - yo. 
} yama — ... ^. yosam. 
yuh o 2. ye 
уепа i 
Ко" 
yasmim ... + yesu. 
Feminine. 
Singular. Plural. 
ув : = yas уйуо. 
] ува; умна у уйа. 
уай o уй yāyo. 
E уам, 
yüyam; yassan ... yüsu. 
Neuter, 
Singular. 
yam = - 
] yama — ... 2 
yam 
yena 
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Vocanunary XXVIII 


[ Indefinite Pronouns declined like ya. J 
Sabba—“ all.” 
Pubba—“ former.” 


Айда 1 
Itara $“ other,” “another.” 
Para J 


Кабаша—" which P” “what?” 
I (b) Kan—" who?" * what?" ^ which P” 


[ Interrogative. ] 

N.B—The declension of ka is like the declension of ya 
except that ip the nonten, the nom. singular and accusative are 
килу kin not Кала; as— 

( 1 Kii hoti— What is this?” 
Now + 2. Khia pufaih kütebbai— What merit is 
ç to be performe( 
í 3. Кій катїввйшї—“ What shall I do?” 


4, Kir амуй ete kipissatba—" Giving what, 
will you buy these?” 


N.B- 
word following it or to m before a vowel; as— 
1. Kim рапа etath loke jivitarn (hoti)—“ But what is 


"ho эй of kiia may change to the nasal letter of a 


his lifo in the world?” 
Kin nu id&ni karoma—“ What (shall) we do пок?” 
Kin te katain—“ What has been done by theo?” 
So kim akasi—‘ What did he do?” 


139. (o) Kiin with the Dativo and Instrumental, 

Kit when used with the Dative of a person and tho Instru- 
mental of an action, state, or other circumstance has the signi- 
fication ‘of what use” or “ what good” ; as— 

1. Kin te (= kii + to) idfini gacchantena—“ What 
good is there to theo by going now? 
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2. Kim me (kish + mo) jtvitena- 
to me by living?" 

3. Кай баһа кайа rajjona—“ What uge is there to you 
by sover p 


* What good is there 


140. (d) Kirn is used as a base to form compound expres- 
sions; as— 
Kimpuriso—* What man.? ” 
2, Kibkürapi (abl.)—* From what reason P” “ By what 
causo P" 


м. "пе Use ov уа ax A CORRBLATIVK. 


(а) Ya is used with во, sñ, and бай as а correlative pro- 
noun; as— 

1. Yo puriso math passi so афатайаї — Tho man who (lit. 
‘what man’) saw me has (lit, ° Ae has”) gone," 

2, Yora maggena so ügato tona maggona ahath gacohis- 
siimi—" The road by which (lit. * by what road") ho сато, by 
that road shall I go”; or “ I shall go by tho road by which he 
сато," 

3, Yü ithl math pakkosati өй ativiya panditá—“ The 
woman who onlls me is very clever,” lit. "What woman calls 
mo sho is very olover; 

4, Yosain purisñna to ваһйуё bhavanti tosata аһа 
sahíyo bhavissümi—" I shall be the friend of those men 
whose friends thoy are,” or lit. “ Of what men they aro friends, 
of them I shall be frien 


142. (b) The acc, yar, the ins, yona, and the abl. yasmā 
aro пей ndvorbially meaning “since,” “whereby,” “seeing 
hat," because " ; as,— 

l. Tumhe taf na gupavantatb jünoyya yath so pandito 
hoti— You should not know bim as virtuous because he is 
clever.” 
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Yasmā вй daharñ tamā рарӣпі karissati—" Since 
is young therefore she commits evils.” 

So кій акӣві yena шагатай pipuni—* What did he 
do whereby he suffered (lit, ‘attained’; death ? 
143. (с) Yona in the meaning of "where 
relative to tena, ‘there’; as— 

1. Yena te vasanti tena gacchima-—“ Let us go where 
thoy dwell," lit, * where they dwell there let us go.” 

3. Yona Bhagavà tena upasuükmmi—" He approached 
where Bhagavā was.” 


144, (d) Deosmxsion op тик INDBPINITE PRONOUN IN ci. 
By sufixing ci to ko, kA, and kita, we get koci, kñoi and 


is used as a cor- 


Xifici, “ whoever,” “whatever,” “anyone,” “ someone.” 
Koci (Masculine) 

Singular. Plural, 
ко. м koci. 

} po 2 kesañci. 
юй кес. 
konaci ы; 
kasmāci Ген 
kasmiñci -. kesuci, 


Note. 
© class; as, kath сі = kañoi, kusmith ci = kasmifici, and 
kesarh ci = kosuñci. 


followed by o turns to f the nasal leer of the 


Exzeciss vor Decuensrox. 
(1) Decline the feminine Касі. 
(2) Decline the neuter +iñoi. 

мв. е) Drotexsion or ubho, “ both.” 


[used in ай the genders.] 
Nou. + ubho ... 2 “both.” 
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d NL ‚оо, or for both.” 
Dar. 
Ac. ubho . ‚ "both", 
Tw. š ç 
7 у. "by or trom both. 
eR ) чн Y 
Lo. ^ wbhosu ... ^ in or on both. 
146. (P Aymin— this"; hel" 
Masonline, 
хории. Plural. 
ayain ss ^. ime. 
| ава; imassa — .. шова. 
ima n imo, 
К 
brani: imohi. 
imasmitn n imos, 
Fominine. 
Singular. Plural. 
^. dmi: їшйуо. 
^. dmüsam. 


ипйуо. 


+= dmühi. 


Loo. imissñya; imissñyarh : imiisn; 
imáya ; imayarn. 


148, Neuter. 
Singular. Plural. 
Now. imam: idan a dmüni 
ex. 


Du. J ami шаша. moni. 
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Acc. — imam;idam — .. imüni 
[NM 

Ant. imásmá pr T 
Toc. imasmiñ .. imesu. 


SECTION XX. 
149. пк Narrative Stan Ti. 


The particle ti, the reduced form of iti, is largely usod to 
expross direct and indirect narration or for the purpose of quo- 
tation. It is used with verbs of saying, telling, thinking, know- 
ing, naming, and tho like. ‘There is ono verb that is repeatedly 
met with to express quotations and that is ñha, “said” or 
“says,” which is used as a third person singular. Its plural 
is Ghatasu. Originally these forms were wsod in the past 
tense only. 


150, The rules applying to quotations aro:— 


(a) The last syllable of a quotation must be long; if not 
‘naturally long, it is lengthened. 

(B) If the last word ends in n, the та is changed to n 
before t of ti, n being the corresponding nasal of the ¢ class 
of letters. 

(с) “The verb of narration is usually placed at the ehd of 
the quotation, but it may also be used before. 

(d) The verb upon which the quotation depends is some- 
times implied or understood. 


151. ILLUSTRATIONS. 
(1) To “mayain pandita” ti vadiinsu—They said, “we 
aro wise.” 
(2) Sā “saco бай na labhissimi mariss&mi” ti &ha— 
Sho said, “Tf T do not get it, I shall dio.” 
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(8) Mütüpitaro attano abitarath “so ativiya bilo" ti 
fharsu—The paronts’ told their daughter “Ho bis very 
foolish.” И 

(4) Ramo ha *Ahaí таййо ваһйуай jánñmi"ti— 
Rama said, “I know the king's friend.” 

(5) To “amhehi kamma katan” ti ( = Кабай + ti) 
They said, “ Tho work has boon dono by ns,” 

(G) Itthi “ kin amhükai etar dukkhan” ti pucohiin- 
su— Tho women asked, “ Why is this sorrow for us 

(7) Manussñ “hoti imasmitn loko jivitafica maranan ” ti 
jünanti—Men know “ There is in this world birth па well as 
death.” 

(B) “Ko nüma tvan " ti— Who avt thou ? " 

(9) Mütüpitaro attano puttassa  Brahmadatto” ti nà- 
mata akainsu—Tho parents named their son Brahmadatia, 
lit. Tho parents did tho nome “ Brahmadatta ” to their son. 

(10) RAüdho ti'ss (= Ы + авва) nümarn—His nume is 
Radha, 

(11) те “вйаһа” ti sampaticobhisu—They consented 
saying “ very woll,” (lit. “ оой”). 

(12) “Ayain me sümiko hott” ti ñha—She snid, " Lot 
thin (man) ho my husband." 


Bxercise XV. 


[ranslato into Pali Р 

1. He asked, “What (is) your name?” (2) “ My friend 
assented (saying) “vory well” and departed. 3. “ What 
nso islife to me?” 4. ‘They said, “We shall do this work 
to-day.” 5. We shall ask the man, “ (are) you the king’s 
son?” 6, The physician said, “I am not able to come; 
I (am) sick.” 7. “Let (it) be,” she declared. 8. I shall 
name my daughter Sundari. 9. The king said, “ Do not- 
allow the thieves to enter the city.” 10. He went there 
and asked, “ Why do you commit evil deeds?” 11. They 
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said, “Yes.” 12. Who calls me saying, “ Friend, friend ? ” 
13. “ It is impossible for us to do so.” 


PART П. 
SECTION XXI. 


Vernas Bases n E. 


tu) We— to lend," to “ bring.” 
(уму 
Present Tense. 
Singular. ‘Plural. 


1 noma, 
2, netha, 
3. menti. 


Aorist. 
1. anosimhi. 
| 2. anesittha. 
. anos. 39. anesum. 
Note.—a is the aorist augment. 
154. ature. . 
1. nessümi. 1. mossíma. 
2, nessasi. 2. nossatha, 
3. 3. nessanti. 
Optative. 
i Plural. 
1. neyyüma. 
2. noyyütha. 
5 м 
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156. inperative. 


Present Participle—nonta, nomána. 
160. Passive Perfect Participlo.—nlta. 
161. Passive Future Pavticiple—netabba, 


Vocanunany XXIX. 
[Verbs like neti] 


Parüjeti— 


Satins ааа Knoti—“ brings,” "leads 
to.” 
i—" goes.” Doti—“ gives.” 


Note-—The verb det 
‘Imperative Mood. 


is chiefly used in the Present Tense and 


162, (b) Kathe—“to tell,” “narrates.” 
Present Tense. 

Plural. 

1. kathoma. 

2. kathotha. 

3. kathonti. 

168. Aorist. 

Singular. Plural. 
l. kathesih 1. kathosimhā. 
2. athosi. 2. kathosittha. 
З. kathesi. ! 3, kathesum. 
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164 Future. 
Plural. 
£ 1. kathossma. 
2 2. kathessatha. 
з 3. kathessanti. 
105. Optative. 
Singular. Plural, 
1. katheyyümi, 1. kathoyyüma. 
2. katheyyñsi 2. kathoyyüths 
3. katheyya. 3. katheyyui. А 
166. Tmperative. 
Singular. Plural. | 
1. kathemi. 1. kathema. 
2. kathehi. 2. kathetha. 
3. kathetu, | 3. kathentu. 
2 ^. kathetvà. 
кафени. 


kathento (masc) 

` lkathentë (fem) 
kathito (masc.) 

"1 kathit& (fem.) 
‘kathetabbo (mase.) 

"U kathetabbā (fem.) 


169. Present Participle 
170. Passive Perfect Participle 


171. Passive Future Participle _. 


Vocanvnamy XXX. 
@ 
Apaneti— removes.” Chadgoti—“ gets rid of," 
Kmantoti—" addresses.” “ discards. 
Kroceti—“ tell Coroti— steals." 
Bhajoti—“ divides.” Dassoti—" show: 
Cinteti—“ thinks.” | Deseti—“exponnds” 
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Gabeti—“ takes,” "holds" | Posoti—“ rears,” “ supports.” 


Kappeti—“ makes,” “does” Tajjeti—“frightens” 
enters upon.” “estab- | Vanneti—“ déscribes." 
fishes.” Vaficeti—* deceives,” 
Nüsoti—" destroys.” ‘Vadeti— sounds,” “ bents,” 
Oloketi ^ rings ” (used for musical 
Pacoti—" drives.” jostroments and the like). 
Posoti— ^ sends." Väreti—“ checks, 
E= Aya. 


172. NB—AU va 

in other words aya is 
noti or nayati—“ leads," “brings.” 

^^ conquers,” “ subdues.” 

katheti or kathayati—" tells.” 

apaneti or apanayati— removes.” 


al bases in o can bo replaced by aya; or 
lays а substitute for ө; as— 


178. The verbs in aya aro conjugated like paca, “ to cook " ; 

MEA 
Present Tense—nayëmi, nayasi, eto. 
Aorist—nayi 
 Pature—nayissümi, nayissasi, ote. | 
Optative—nayoyyümi, nayeyyási, otc. 
Imperstive—nay&mi, nayëhi, ete. 

^ — Gerund—nayitva, 


Exsrersm XVI. 


(a) Translate into English :— 

1. So gilino hutva ajju vatthum na sakkā kathotuih 
na kifici kammath katu. 2. Ime dve ittbiyo mama hat- 
the gahetva mukhath olokeswh. 3. Ayar puriso imassa 
rao hatthith coretvi arafifie chaddesi. 4. Te ima 


экстон XXI. 75 


bheriyo vadetva imam itthith tajjessanti. 5. Ime сота tat- 
tha gantva kenaci upāyena vasath kappesurh. 6. So ime 
Кагарёпі ārocètva “kim cintesi" ti pucchi. 7. Bhikkhu 
Азаке mantetvà dhammaiı desesi. 8. Saco imarh dära- 
‘kath tassa mātāpitaro mama sentiko peseyyurh abarh tarh 
poseyyämi. 9. Та ®ашһеһї ime ubho purise vacotuih 
sakka” ti cintaysn. 20. Olokehi, tumhe rañño hat- 
thii passissatha. 11. Ваја amacce amantesi “imañ 
kiivanath cintetvā вассат kathehi” ti, 12. Mayā sad- 
dhim peschi; alui imo ташат dussetvā pitu santikara 
nessanti. 18. Аййо raja imath ratthath parājessati. 14. 
Sosabbe mettāya jeti. 15. Ayat itthi “ math mà tajjehi ” 
ti аһа. 16. боріо sabbe gone khetterh расевзай. 17. 
Olokehi idara kammath iminā purisona kata. 18. Am- 
esu olokentosu sabbini kammāni imaya itthiyà imassā 
вїауа katéni. 19. Tattha gantva Pauditam pucchitva 
me pitarath frocehi. 20. So mam tajjeti; tah putta 
vavehi 


Exsnorse XVII. 


(0) "Translate into Pali: — 

1. Сап you toll me what the Pandit thought? 2. The 
robbers will steal the goods of all these men and remove 
thom in the evening. 3. Do not beat the drums., The 
sound is very great. 4. IfI admonish him now, he will 
get rid of all enmities. 5. I looked at him, but he did 
not look at me. 6. Honour your aged parents and support 
thom. 7. It is not right for me to deceive my friend 
and steal his wealth. 8. Who will describe the glory and 
magnificence of the king's palace? 9. They will remove 
all the doors of this house and steal the property. 10. 
Divide the treasure and give me two shares. 11. If any- 
one should come, tell mc. 12. He who is my friend will 
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now support шу young son. 13. By what means did 
they remove the chains from both his hands? 14. Let me 
tell you, “He who steals my wealth will suffer death.” 
15. Go, look at the palace of the king and describe its 
magnificence. 16. Divide these goods and give me one 
share. 17. Who rings the bell aud beats the drums? Jf 
it is Rama, check him. 18. They said, “ We shall go and 
look at all the boats in the river.” 19. This man took the 
spear, went near the minister, showed it to him and 
frightened him saying, “I shall kill you.” 20. If you 
commit any evi) deeds, Í shall check yon. 


SECTION XXII. 
174. Оловлтүв Vares, 
(Conjugated like the base kathe). 
Cansative Verbs are usually formed by ө or po; as— 
Pücemi or pacipemi, “ I canse to cook.” 
Märemi or marüpemi, “I cause to die,” ie. “T kill.” 
Note that tho vowel preceding o or pe is Tong. In accord- 
ance with the principle of article 173, the above forms become 


„ Pšcayñmi or расёрауйла!, “ I cause to cook.” 
Márayámi or marüpay&mi, “T cause to dic.” 

175, Roce.—Causative verbs may govern two accusatives. 
Авай Dhattain dirakaca picessimi (or pacāpossāmi) “ T 
shall make the boy cook tho rice.” , “ Instead of pšoessñmi or 
pacñpessëmi, the forms pācayissāmi or pacápayissümi may 
algo be used. 
196, Verbs like kathomi being already characterized by ө, 
take the po augment to form the causative : as kathapemi, 
or kathpayami, “ I cause to tell.” 
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177. Verbs with the monosyllabic bases iu ө ав no and je 
usually form the causative from the angmented bases naya 
and jaya ; аз, 
Nayāpomi or nayüpayámi—" I cause to lead.” 
Jayāpemi or jayapaymi—“T cause to conquer." 
175. The root ай, “ to give,” gives the cmsative dápomi, «Т 
ase to give,” po being added directly to the root. 
179. Thoroot tha, "to romain,” bas forits causative thapomi, 
© 1 cause to тешип,” io. * I place,” with the а short; bi 
havo the compounded form patitthipomi—" I establi 


180. Variations in form will be hereafter folly explained. 
For tho present two instances will suffice. The root bhuj, 
“to ont” and muo “to be free,” for example furnish the non- 
causative bases bhuñja and muñoa by tho last consonants j 
and о being augmented by their corresponding nasal б, so we 
got bhufijfimi, “I eat," and muñoñmi, “Iam free”; but for 
the causative buses, we have also bhoje and moce, the vowel 
з of the root being lengthened or strengthened into o. So 
wo get— 

bhojemi—“ I cause to eat,” i. 

mocemi— I cause to be free, 


«I feed.” 
ie. "I release,” 


181. ‘Tho causative forms may, however, be also obtained from 
Dhufija and muñoa ; as, bhuñjāpomi, muñoñpemi, 


Bxeecise XVIIL . 

(a) Translate into English :— 

1. Ata tumhe dukkhë ‘ca marand mocossümi. 2. 
So math pātarāsain bhojesi: 8. Raja assa дїшаш dā- 
pes. 4 Те amhe ahiram bhofjepesu. 5. Mayath purise 
sthath máressima. 6. Mama pita bhikkbavo bhojetur 
шай gacchüpeti. 7. Dasa pániyam &har&pentu. 8. Aja 
math imüni bhandáni dapehi. 9. Ko tumhe imasmii 
gime vasipesi, 10. So tisso itthi saccath jénipesi. 11. 

n 
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Kooi nu imash ааа rukkhath dassetvà tassa phaléni 
corapesi. 12, Ácariyo imini potthasāni sisse sikkhāpes- 
sati. Te attanehi uguañhiturh na sukkā. ^ 

(b) Translate into Pali 

1. The king had the monks fed in the hall, 2. Who 
will make us learn these old books? 3. Our friends make 
ms tell many stories. 4. We shall make him speak tho 
truth. 5. By what plan did he make his friends deceive 
yon and destroy your happiness? 6. It is not right for 
us to make, tho boy steal the goods of others. 7. Another 
mau made me get rid of the goods. 8. If she makes you 
do these deeds, what will your teacher say? 9. 1 shall act 
аз my teacher makes me act. 10. The thieves divided 
all the treasure, had a hole dag in the sand, and concealed 
it. 11. Do not make your friends tell this circumstance 
to all persons. 12, To which men did they have the gold 
given? can yon poiut them out to me. 


SEOTION XXIII. 


182, Tue noor Ав “то me.” 
Present Tense. 
Singular. | Plural. 
L Jami. L [етв 
mhi. amba. 
а asi, er * 
З айы, 3. ваші. 
183 Aorist. 
1. 1. 
а; |: 
| 
ES 
| 
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this aorist that is used with other verbs, as ju 
a + gam + йзйа) “I went," adāsiin = (а 
+ ай + йай), “ I gave.” In akasitn, + of the root is sup- 
pressed. 


& assar. assüma. 
Me [i ee 
Pim | me 
A siya. siyum. 
185. Imperative. 

ES Ты 
ү Ясо 


186. Present Participle—Santa and Samana, 
N.B.—The conjugation is defective 
are mot with. 
187. The initial vowels of the verb are very much affected by 
Sandhi as will be seen in Section xxvii; as— 
o "si = ko asi, “ Who art thou P ” 
gato mbi = gato ambi, “T am gone,” “I have gone." 
m' Asi = mo + Bai, " It was mir 
188. Тһе third person singular of the present tense atthi is 
often idiomatically used for the plural; as— n 
puttë mo atthi—“ I have sons,” lit. " Sons js to me,” 


id only the above forms 
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SECTION XXIV 


IxpzcLvABLE Wonps. 


189. @) 


Vovawunany 


Ajja—“ to-day.” 

Aparabhšgo—“ snbsequent- 
у” 

Antara— inside,” ^ within.” 

*Api (=рї)—'е 
“though,” "also, 
haps.” 

Аррёта—' perhaps. 

Ativiya—" very.” 


“then”; “ moreover." 

Ана tere" 

Atha 

Bahi—“ outside" 

Cirain—" long." 

Divā—“ by day. 

Ettha—" here.” 

*Eva (= va)—"a&" “like,” 
“озеп.” 

Evaia—" thus.” 

Hotthi—“ und 

*Hi—" indeed,” “on that ac- 
count,” 

Hiyyo—“ yesterday.” 


Таһа" here.” 


Adverbs. 


XXXI. 


када When £ " 
| Kadáüci—" sometimes,” 
| Кава ^ 
| Erw nent 
| Eatharh— how ? " 

ira —“why 2” 
| *Kho— “indeed.” 
| аша“ where P " 
“Ma —“ not” (prohibitive). 
Musā—" falsely.” 
*Nüma—'" namely." 
Nanu—“ so?” 
*No—“ not.” 
surely,” “most like- 


Orato—* on this side.” 
Рагай—“ beyond.” 
Päto—“ early in the morn 


Pubbe ^ 

* formerly 
Pure ] А 
füna aget. 


Punappunaui—"repeated- 
ly”; “again and again," 


Samanté— around.” 
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^Sammá-—" woll,” “ thorough- Tahhi— there” 

y" Tava }“s long"; “till 
Sys i ihe ovening” Чума then"; now.” 
Tadii—" then.” Upari—“ above.” 

Tato—“ thence. Viya— like.” 

Tatra Q uthere, Yato—“ whence.” 
Tatha i Yovaceva ог va; “as,” 
athl" so,” “ like that.” “like,” “ even.” 


190, Nole,—It will bo found that the gem. acc, ins., abl, and 
Joc. singuli: of many words aro used adverbinlly ; as, cirassa, 
“ for n long time," atthaya, “ for the purpose of,” “on account 
of": matti, “at night,” sukha, "happily"; vegena, 
'edily ” ; tasmā, “ therefore" : atite, “long ago.” (lor. of 
айо = (ай + ito, “ gone”) 


Exmrotse XIX. 
Let the teacher give out sentences taken from the 
“First Pali Course” for translation, introducing the ad- 
verbs not marked by asterisks. 
191. (©) Prepositions, 
Vocasorauv XXXII. 


see Vini without.” 
i—" above.’ 


Sah: 
Saddhiin 


N.B.—ssha, saddhiro, and vinà usually govern the Instru- 
mental case, while adhi takes the locntive ; as tassa mātarā 
saha, “with his mother”; adhi rukkhe, “above or over the 
tree.” Adhi is generally placed before the word it governs; 
the threo others either before or after. Many adverbs, if used 
to govern words, can be treated as propositions and may be 
called prepositional adverbs, such for instance as those in Sec- 
tion x, page 38. 

6 . 
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192. Gerandial Forms used Prepositionally. 


There are some gerondial forms in ya which have come to be 
‘employed with the force of prepositions. — ^ 


Vocanunany XXXIIL 


Patthiiya—“ starting from,” | Nissāya—“ depending upon,” 
"from, “since,” [with | “on account of,” “through,” 
ам. [with асс]. 

Brabbha (= а + rabh + ya)—" relating to,” “for.” 

[with acc.] 

IntvsTRATIONS. 


1. Aaito patthüya, "from the beginning.” + 
2. Ito pattháya—“henco,” "' from here.” 

3. Тала nissñya—“ through bim." 
4. Mai ürabbha—" concerning me. 


Vocanurany XXXIV. 


193. (0) Tnterjections. 
“enough 1” “thet will Bhane—“T say!” “to be 

do!” sure!” “sir.” 
‘Vata—“nh!” “oh P" surely!"| Mufifie—“‘1 suppose!"  me- 
Hanga—“come!”  "wella-| thinks!” 

day!” Ambho—“look here!” “I 
Je—"sir!" “your honour!” | вау!” 

(respectfal). Be (=are)—“I say man!” 
Sšdhu—“well 1” “ good ! “you fellow” (usod dis- 


| respeotfully). 


`Вьапә and тааййө are reflective verbs in the first person singular 
Which have come to be used as interjections. 


194, (4) Special Vocatives as forms of address. 


SECTION xxv. s3 


Vocauunary XXXV. 
 Amma— mother," " madam,"| Bho— sir,” “ madam,” 


свати Bhanto *—“reverend sir,” 

iier tes * your reverence,” “lord.” 

puit } —“ madam.” Dovai— lod, “your ma- 

Rvuso? "friend “brother” | W on u 

Хузаа ано Der lady,” "your ma- 
“good уне” _iesty.” 

Эва [ашу dans Tita den" “beloved.” 


“ good woman.” | Samma—“good sir,” friend.” 
SECTION XXV. 
195. Рвкртхкк. 


‘The priucipal prefixes used in Pili 


ге the following :— 
үш as, акабо,-“то& dono"; 


A (before a consonant) an +ёвмо,) " not 


An (before a vowel) 


Abhi—excessively, intensely, in a superior way, over, towards ; as, 
abhijénati, “ knows well " ; abbibhavati, “overcomes ” ; 
abhimukho, “ facing.” 

Adhi—over, towards, to; аз, adhibhāsati—" spoaks to,” adhi- 
 gacchati, “goes towards” ; adhicittarn—" high thought.” 

Anu—after; as, anudh&vati, “pursues”; amucaro, atten- 
dant.” 


1 The forma onding ja Ө indicate very respoctul forma of the 
vocativo. 
2 Used by monks of equal standing to ench other, or by a superior 
жо an inferior monk, 

? Used by junior monks to seniors 

š Used formerly їп »dárossiog Buddha; subsequently in addressing. 
anporior monks. 

5 Used in addressing a king. 

© Used in adàrossing a queen. 
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Anto—within ; as, antogharai, “ interior of the house, 

Ati—beyond, exces “ goes beyond," 
ч transgresses” ; atisundaro, “ very beautiful.” 

Apa Yu “of”; ая, avaharati, “takes away"; 


" айй, “takes”; 


iin, © towards tho monntai 

4) ( Ctm мру ов, ааган, < сто” 

а (before vowel) Q С^ 3 багаш); doti, “дош 

тр” “aise. 

"Upa—' below,” “ towurds,” ч after" ; ns, uparüja, " viceroy " : 
‘upadhiivati, " runs after. 

Bahi—oulsido ; as, алабата, “outside tho town,” 

Du—bad, difioult, an, dujjtvitarn, “hard life"; dujjano, “а 
bad man”; dukkaro-—" difficult to do. 

Ni or nir (before n vowol)—out, away, towards (expressing eessu~ 
Hom, freedom, separation, inlensily, augmentation) ; an, 
nigacohati, “goos out”; nibbiiyati, " censes to exist"; 
ninnádo, “great пою”: nippailo—" unwise”; nirü- 
sl ko —" freo from desire." 

Ni—out (oxprossing removal by extraction or capulsion) : as, 
niharati, “ draws out.” 

О = ava; as, otarati, “ descends,” “ betakes to.” 

Pa—of, towards (expressing origination, forward direction and 
intensity) ; as, pakkamati, “ starts,” “sets out”; pamuñ- 
osti, “omits”; pamajjati, “delays.” 

Püra—beyond ; as, püragahgata, “beyond the Ganges." 

Bari—nbout, around, completely ; as, pariganhati, “surrounds,” 
“embraces” ; parijün&ti, “ knows well.” 

Pati ( = pati) —against, opposite, in тейи; as, patikkhipati, 
^ opposes” ; patikaroti, “repairs” ; patipticohati, " asks 

in return " ; patisario, “equal”; pàtirüpako, “ resem- 
` Wiz 

Sarn—with, completely, well; as, sataharati, “ collecta " ; sami- 
passati, “ sees clearly”; sañkhato ( = sain + khato), 


um c == 
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^ put together"; sañjānāti (= sai + jānāti), “knows 
well,” “ discerns,” 

Su-uell, good, easy : ns, sujāto, “ well-born ” ; sukaro, “ easy 
todo” 

Vi—awoy, different, out, excessively, intensely ; as, vineti, 
moves”; vidisi, “ direction away ”; vihetheti— annoys 
much,” “harasses”; vimutti, “release”; viravati, 
shouts.” a 


SEOTION XXVI 
196, Suyvixxa, 


‘The following are some useful suffixes :— 

Aham “day”; as, екаһай, “one day " ; sattühai 
week " ; dviham, “two days.” 

‘Attain — state; as gatattain, “ the state or fact of havi 
lattara, “ the state of being a child,” “ childhood. 
“ot cetera” ; as, phalapupphüdIni, ч fruits, flowers, 
dārakadārikādayo, “boys, girls and others.” 

Bhiva—stale; as, pacitabhāvo, “state of having been 
cooked” ; sthabhivo, “ state of being а lion.” 

ра fime; as, байа, “then”; okad8—“ once” ; id&ni, 

paniS “now.” 

‘Dhi—division ; as, dvidhi, " in two.” 

Di—like ; па tādi, “like that,” “ such.” s 

Disa—like; mädiso, “like me” ; tumhádiso, “ like you. 

Byya—deserving, t for: as, pabbateyya, “ fit for a moun- 
tain.” 

Ga pas as, batthago, “coming into the haud " 


“oùe 


atigo, “going beyond"; pāragū, "gone across; 
GA). “accomplished.” 
Xka— belonging to; as; кака, “ belonging to time,” “ season- 
able” ; dvüriko—* door-keeper " ; nāviko—“ sailor.” 
Зе—атїиўаў from, being born : as, andajo, “produced from 
an egg.” 
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Ji—conguering ; as, Магай, “ conquering Māra,” 
Ka—agent ; as, dñyako, “ benefactor.” 
Kšra—makíng; as, bhattakāro, "cook" (lit, “ food- 

maker.”) ; 
Khatturn—wliiplicutice : as, tikkhattuth, “thrice.” 
Maya-—made of ; as, dürumaya, “ made of wood.” 
Mattain— meraly,” “fo the amount of" : as, ekamattarn, 

* merely one,” ** to the amount of one.” 

MA— possessing” ; us, khantimā, possessing patience.” 
Manta —“ possessing ” ; ах, khantimanto, “ patient.” 
Niya—finess ; as, pacantyo, “ fit to be cooked.” 
Niya—worthy : as, ramaniyo, “ worthy to delight," 

К jal neuter nouns : as, dassanarn, “showing 


марат 

“ appearance.” 
Nä—participial feminine abstract nonne ; as, dosan8, 

struction,” “showing”: sevanā. “ service," “following.” 
Sadisa—like ; as, suvaņpasadiso, “like gold.” 
Tama—superlative (with loc.) as, manussesu pāpatamo, 

“ most wicked among men.” 

th abl): may& pāpataro, “more 


Tä—feminine abstract ; as, b8latë, “ folly.” 
‘Yain—neuter abstract; as, bālyaïn (=bala + yah), “folly "; 
pandicomi (—pandita--yara)—" scholarship,” “learning.” 
[When ta is followed by ya, the two combine into оо]. 
‘Va—posessing'; as, видат, “ virtuons " ; bhaga 
sessed of majesty,” “ worshipful." 
"Vanta—posesing; as, gunavanta, “possessing virtue,” 
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SECTION XXVII. 
Sandhi. 
Vowet ахо CONSONANTAL UNION. 


‘The union of a vowel with а vowel, a vowel with а conso- 
nant, and йа with а vowel or consonant is termed sixpar, w 
Pali word signifying “union.” Sandhi may therefore be dis- 
tinguished as (1) Vowel, (2) as Mixed Sandhi, 


198. Т. Vows баков 


Vowel sandhi is the union of two vowels, one being at the 
end of one word and the other at the beginning of the next. 
‘Tho general rulo is that one of the vowels has to be elided or 
the two together have to be differently represented. The 
following examples will show tho nature of the changes that 
muy take place — 
1. na ahosi 
2. ca api = ойрі, “and though.” 
3. ma atthi = n atthi, “is not” 
4. atha assa = atha ‘ssa, ^ then his 
5. са йййуа = с' Adaya, “and having taken.” 
D 
1 
8. 
9. 


“was not.” 


atha еко = ath’ oko, “ then on 
tathā eva = tath' eva, “even so." 
okena upšyena, = ekon’ up&yena, “ by one plan, 

. idāni авва = idani "esa, " now his.” 

10. pi ete =p’ eto, “ though they.” 

Ш. ko asi = ko ’si, “ who art thou ? ” 

12. уо idha = yo ‘dha, “who here.” 

18. suco аһаїа = sacüharh, or sac’ hah, 

14. so ahata = яулай, " he L” “T myself.” 


f 


199. Оввквулт 


(a) The vowel a before a double consonant ix written short as 
їп ez. 8, but when a and a meet and no double consonast 


oxs. 


E icox еш 


comes after the latter, the combination becomes 8 ; их in 
enl Аоа+ё=а,й+а=й,алай+й=й. 
(b) The vowel e, coming after, and o, going before, are gene- 
rally retained ; as in ers. 6 and 11. 
(e) When i is followed by a, a is elided; as in 9. 
(d) When a is followed by u, a is clided: as in 8. 
(0) Inez. 130 +а = й. Tho loss of e is made up by length- 
ening a. 
(J) Tn өз. 14 wo вов the vowel o followed by e becoming v. 
‘The loss of the long vowel o causes the lengthening of 
а. Similarly, ti eva = tveva, “oven thus”; kho assa 
= knvassa, "indeed to him." Tho vowel a being 
before the double consonant es is not lengthened, havinyy 
naturally a heavy or lengthened sound. Notice also the 
following combinations :— . 
te atthu = tyatthu, “Iet bo to thee. 
me аћай = myëharn, “ to me L" 
to аһай = ty&harh, “ to thee I.” 


200. Tti and айы. 
‘When iti is followed by o, ti of iti with ө becomes сое sd 
‘the combination icce; as— 
iti ебат = iocetaro, “ thus this.” 
So, pati + аваші = paccāgami, “ came beck.” 
If adhi is followed by а, dhi of adhi with a becomes jjha 
and the combination аһа; as— 
adhi agama = ajjhagama, “he went towards.” 
So, adhi &vasati = ajjhāvasati, “ dwells in or on” ; 
adhi obarati = ajjhorati, “swallows,” “takes 
down." 


эл. D an Dh followed by ya. 
When forming verbal bases by adding ya to a root, d + уа 
Йа and dh + ya = jjha; as, 4/ vid, “exists” + ya = vijja. 
The usual verbal terminations can then be added to these 
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basos, pad,“ to happen” + ya = paja; \/sidh, “to pros- 

per” + уа = аһа; budh, “to know” + ya = bujjba. 
Coxsowaxran Ixseetioxs 

202. [D, M, V, Y, R3 


Sometimes а consonant is inserted hetween two vowels for 
the sake of euphony : as— 


х tava eva = tava deva, “oven then,” “even now.” 
бе D. È kosi ova кош devas “ovon anyone 

fidha &gato = idha magato, “ arrived here.” 
w ева ñha = osa maha, “һе said.” 


| аййа аййа = aññamañña, “other other,” 
L “ench other.” 
(с\ V. so utthiti = so yuttháti, * he rises” 


ay na eva = na yeva, “even not.” 
(2) Yf is amin = тауда, “not thie.” 
"m = punareva, “ even again.” 


hiratthu, “let shame be.” 


203. Other consonants viz, N, T, D, are also used as euphonie 
insertions. 


204, JL Mixen Saxon 


Mixed sandhi denotes the union of в vowel with a corigonant 
ог of th with a vowel or consonant. 


(a) A vowel with a consonant. 


(a) Ла this case the consonant may be doubled ; as— 
ni gato = niggato, “ gone out.” 

(D) If the consonant be an aspirate, its non-aspirate form is 
used in reduplication ; as— 
тї khipati = nikkhipati. 
du bhago = dubbhago, “ unfortunate.” 
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(e) When v is reduplicated vv becomes bb ; as— 
du vaco = dubbaco, “ obstinate.” 
ni уйдай = nibbánaih, “ going out,” "extinction." 


(b) gia followed by п vowel. 
(4) When ta is followed by a word beginning with a vowol 
it turns into m; as— 
evan aha = ovamüha, “ he said so," 
ahara ova = ahamova, “even L” 


(е) ё followed by yeva. 
When ta is followed by yeva, та with y become ñ ; as— 
taza ova = taññova, “ even him.” 
tasmish yeva = tasmififieva, " even in that.” 
sain yutto = safifiutto, “ joined together.” 
206. (d) in followed by h. 
‘When h is followed by h, th with h may become ñh; as— 
evai hi = evañhi, “thus indeed.” 


207. (е) in followed by а consonant. 

‘When ta is followed by а consonant in the five-division letters 
it changes to the nasal letter corresponding to that consonant, 
Tf the consonant happens to bea nasal itself, it becomes doubled. 


Exaupuns. 


1, (a) { чай Kho = evañicho, «ibus indeed.” 
- (a) (euin gato = saiigaho, “taking together: 
a, (m) Í sa! арон = sapthapet, “ places well" 


in, “ good position.” 
x abañoa, “and L” 
£ D вассайса, “ and truth." 


(кї nu = kinnu, “ why?” 


40 qun = ahantarh, “ I him. 


kinti, " namely what.” 
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tara рі = tampi, " that al 
purisai pi = purisampi, “ the man also." 


5 wf 


208. (f) ж dropped before а consonant. 


Sometimes з of the gen. and dat. of the Пос, and of the inf- 
mood, is dropped before n consonant; as, 


Buddhánasüsanar --Buddhünarh вйварай, “ 
mandate of the Buddhas,” 

tasmisaro = tasmir sare, “ in that Jake.” 

d&tuk&mo = абиб kñmo, “ desirons to giv 
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209, Тик use OF PARPICUES, BTC, AS EXPLETIVES AND 
ANTENSTTIVES. 
(a) Atha" and,” “moreover” as— 

(1) Puriso kammarn akási; аһа so mayá saddhim aga- 
mäsi—“ The man did the work; he then went with 
me.” 

(2) Ath’ oko naro— then one man.” 


Eq 


(1) Aham ova (= аһай eva) agomüsi—" even I went.” 

(2) Etth' ova (= oitha eva) mari—" he died just here.” 

(3) So gantv&'vo (= gantvü eva) pati—" just on going 
he fell.” 

(4) Tmasmisn kale yova—“ at this very time. 

(5) Na idan’ eva—“‘not only now.” 


210. “Note—The form va without the elision of е may be 
met with in texts 
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221. (e) Api (= pi)—“alo.” “though,” “even,” “per. 
haps”; as— 

(1) Mātā pi tarn aatuin na sakkoti—' 

not able to give it.” 

(2) Pubbe pi— formerly also.” 

(8) Јапашо pi na &roceti— though knowing, he does 

not tel.” 

(4) Api tumhe main jánštha—“ perhaps you know me.” 

(5) Етала sante pi—“ even it being во,” “although itis so" 
212. (d) Hi—“ for,” “ indood,” “ then” : as— 

(1) So hi b&lo hoti—"for he is a fool,” or “he indeed ix 

s fool.” 

(2) Tena hi ovüdai sundtha—“ then on huk necomnt, 

hear the exhortation.” 

(8) Ko hi пйша so— who indeed is he * 
203. (в) Kho—" indeed"; as— 

(1) Sā kho mama bhagini hoti—‘she indeed is my 

sister.” 

(2) Na kho tain p&paia karohi—“ do not indeed commit 

that evil.” 

(3) Evan kho ( = ovara Ikho)— indeed thus.” 

214. (f) N&mo—" namely.” “by name,” “such”; “it may 
be said”; as, 

(1) Brahmadatto nama гаја shosi—“ The king was by 
name Brahmadatta,” 

(2) Evain пёша karohi—“ do such and such,” “до so," 
їй. “ do namely thus.” 

(8) Ko nama so—“ whois he?” 

(4) Appova nüma so tumbüki sahšyo— Perhaps he 
is your friend," lit, Perhaps it may said he is your friend,” 
or “ He your friend perhaps may be called.” 

Note—All the above particles aro sometimes so used that 
‘they cannot be translated, although the impression they convey 
эз intensitives or expletives may be apparent. 


veti the mother is 


ssoriox xxix эз 
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` Cowrouxp Worvs. 


215. Compound words in Pali may be put into four general 
classes — 

I. Appositional. 

TI. Adjectival, subdivided into— 


(a) Simple 
1. Qualitative or Attributive. 
2. Participial. 


(0) Case-depoudent. 
(0) Numeral. 


(d) Mixed. 
TH. Collective. 
Ту. Adverbial. 


Note—In forming compound words, the inflections of all 
words except the Inst are dropped, ie., the base or short voca- 
tive form is used except in the last word. Vowels may com- 
bine according to Sandhi rules; аз, gāma +anta=gāmanta, 
“ end of the village.” 


216. L Appositional — 
1. Brabmadattardji— the king Brabmadatta.” 
2, Rādhasahāyo—“ the friend named Ratha.” 


3. Videharattharn—" the kingdom Videba." 
217. Ш. Adjectival — 

(Pangitepuriso— a clever man.” 

| atadhurapholarh—" sweet fruit.” 
(à). Simpl. { ко: the elephant that har 
| Gaochantapuriso—“ the man who is 
i going.” 
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‘Manussagharaia— house of or for 
aman” 
(b) Case-dopendent.4 Corabhayain—“ fear,from a thiet.” 
| náfaputto-— son of tho king.” 
LPurisakato—" done by the man.” 
(1. üoksi—" three worlds” ( 
i ‘tay lokā). 
(9) Nomeeal. 12. paficasiain—"five precepts” 
t (=pafica sIlëni). 


Note.—T'he numeral compound, it will be noticed, takes the 
form of a neuter in rh. 


(1. Dajhagahitasigülo—" tho ja 
which was firmly held” (= 
daghan (adv.) + gahita (p.p) 
+ sigillo]. 


@ Mixea. 
2. Corachinnahatthapuriso— “а 
man whose hand has been out by 
а thief,” lit, “thief-ont-hand 
1. Hatthiassata—* horse and clo- 
phant (-hatthi ca+asso ca 
2. Dovamanussá—" gods and men " 
‘28, I. Collective. d.  (cdovikcamamusk ов). 
š | 3. Süriputtamoggallün —  Süri- 
| putte and Moggallānā ( 
{ putto ca+ Moggallāno ca). 


DUET DM 


Note,—If nouns of different genders are joined, the masc, by 
preference is put last; as, dāsi ов dāso ca=dasidasarn, 
“slavewoman and slave.” ‘The neuter form in йа is usually 
‘employed when tho nouns joined aro to be viewed as separate ; 
‘the pl, maso. form in & when the nouns are viewed in com- 
bination, The rule is not a fixed one. 


v ai 
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[1. Upanagarain—near tho town.” 

|2. vavajivain—“as long as life 
lasts." 

| 3: Yathabatarh—* according to 

(one’s strength” 


219. IV. Adverbial. 


Note—Advorbial compounds generally take the form of the 
singular accusative in ta. Tho abl, form is optionally used at 
timos; as узїһагшойа or yathüruciyà, “at will,” “as one 
likes”; kimkāraņā, “ for what reason P” 


Exercise ХХ. 


(a) Resolve the following compound words, stating to 
what class each belongs 

1. Candasuriy& 2. Pacümittadoso. 3. Dūtavacanaih. 
4. Itthisaññäya. 5. Pitāputtā. 6. Mahapuriso. 7. 
Buddhasisanar, 8. Catusacoub. 9. Luddapsharitaca- 
kuno. 10 Itthikatakammath. 11. Yathüsukhar. 12. 
Madhurambo. 13. Solasavassath. 14. Paragañgam. 15. 
Rüjapesitadütassa. 16. Pacitubhattarh. 17. Catuddisa. 
18. Bárinasinagarer. 19. Kilantadārakā. 20. Vaddha- 
kichinnarukkho. 


(0) Form into compounds :— 

1. The boy's father. 2. The river Ganges. 3. Hand 
and foot. 4. Two lives. 5. According to deed. 6. Tho 
dood done by Rima. 7. Eight points of the compass. 8. 
‘The friend who is eating. 9. The king’s happiness. 10. 
Honey and fire-wood. 1. All the elephants. 12. The 
King seated in а chariot, 18. A long beard. 14. Accord- 
ing to the law. 15. A lion and a lioness, 16. The lion 
killed in the wood 17. Fear of death. 18. King Death. 
19. The thieves brought by the minister. 20. A father’s 
word. 21. Happiness and suffering. 
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Some Userur Ривлввв 


220. (Ау The following phrases recur very frequently 

(а) Vásain kappeti-“ resides ” ; lit. “ establishes dwelling.” 

(b) Байый kāroti—“rules”; lit. "causes the rule to be 
done" Rajjam karesi, “ruled”; гаја kürente, 
“while ruling.” 

(c) Жаай karoti — “dies”; lit. “does time.” Küloih akasi, 
“died”; kñlara katvā or kālaùkatvā, “having died.” 

(4) Etad ahosi—“ thinks thus,” lit. “this was" [= ota, 
baso of esa, "this" + d (euphonic) + ahosi]. Tassa 
otad ahosi, “ ho thought thus," lit. “ this was to him. 

(е) Еталйа sante— š boing so.” [Sante loc. nbs. of santo 
“ being." 


221. (B) Соната Worus, that is forms in which the noun and 
vorbs express a similar iden, are often found ; as— 

(a) Ravai ravati—" cries”; lit. “ cries a ory.” 

(®) Vassitain vassati— shouts”; lit, “ shouts а shout.” 

(с) Kasitn kasati—‘ ploughs”; lit, “ ploughs ploughing. 

(d) @анкцайа. кцан—“ plays at ball”; lit. “ plays ball play.” 


Nove ох тик Passive Vorcx. 
222, The Passive base to which the usual personal terminu- 
tions of the different moods and tenses mny be added, 
^ is formed by tho sign ya, either (a) preceded or (b) 
not preceded by the connecting vowel i; as, 
(a) v/pae “to cook” + i + yo + ti = paciyati, “is 
cooked.” 
Akar, to dó” + i + ya + ti = kariyati, “is done. 
kath, “to peak” + í + ya + ti = kathiyati, “ 
ЦВ) 9/00, to hear” + уа + ti = etyati, “is hoard,” 
Зы мю}, “to lead” + ya + ti = niyati,“ is led.” 
Ml" to conquer". + уа + ti = jiyati, “is conquered.” 
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ра + iid, “to know” + уа + ti = palitiüyati, “is 
known," 


The ya may be assimilated to the previous consonant ; as, 
mao, “ to free” + ya + ti = mucoati, “ is freed.’ 
Shan, “to sirike” + ya + ti = haññati, “is struck. 

224, Roots in d and dh change according to the principle of 

м, 209 of Sandhi ; as, Е 
„Лома, “to break" + ya + ti = bhijjati, “ is broken." 
„ва, “to rat” + ya + ti = Xhajjati, “is eaten.” 
buah, “to know” + ya + ti = bujjhati, “is known, 
badh, “to fie" + ya + ti = bajjhati, “ is tied.” 

Some variations from the usual form may be met wii 
svah, “ to carry” + ya + ti = vuyhati, “ is carried.” 
vac, “to say” + ya + ti = vuocati, " is said.” 


N.B.—The Passire base in the above examples are the forms 
without ti; as, paciya, kariya, ete. They can be con- 
jugated in the usual way. 


BxprANAION OP a Smomr Тахт 
А Sandy Journey. 

(1) Atite Küsiratthe Bürünasiyür Brahmadatto rajj 
айа küronto Bodhisatto Satthavühakule nibbattitvà vajap- 
patto paficahi sakatesatebi vanijjarn karonto vicarati, 
Atte). “Long ago,” adel loc. of atito = ati, prefix of excess 

+ ito, ppp. of v/i, “to go”; š of ati followed by i of 
ito, combine into 1. 

Kisirattho). “In the Kasi kingdom," “in the kingdom of 
the Kasi people,” loc. s. of the appositional compound 
Kasiretthamn = Kasi + rathai. 

Bürünasiyam]. “In Benares,” loc. of Barinast (f), 
“Benares.” The town was so named after,the small 

7 
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rivers Varana and Asi, at the confluence of which, near 
the Ganges, it formerly stood. 


Brabmadatte]. Loc. absolute of Brahmadatto, а king's name 
"used with tho participle karente. 


Ваай]. “Rule,” acc, s. nent. governed by kürente, raj 
+ suffix уза = гаа. 

Xürente) Present pari, loc. s abs. of kāreti, “does,” 
“causes to do.” Brahmadatto raja kñronte (loe 
abs. construction) — while Brahmadatta was ruling, 
Jit. “ Brahmadatta doing rule” See art. 126, 


Bodhisatto]. "Tho Bodhisat,” ie. “one who is destined to e 
‘a Buddha,” nom. to nibbattitvā and viearati. Bodhi 
(f), “supernatural knowledge," “the knowledge such 
аз is possessed by a Buddha.” Satto, “ being.” 

Satthavahakule). “ In the family of a caravan chief,” lit, “in 
the family of one conveying а caravan,” loc. s. of the 
case-dependent compound satthavahakulata = sattha 
(m), “caravan” + уйда (m), "lender" + шай, 

family,” “ a good or noble fami 

Nabbattitva]. ger. of nibbattati, “springs up,” “arises,” 
“is born,” having for its subject Bodhisatto and con- 
nected with vicarati. 

Vayappatto]. “Come of age,” lit, “reached age” = vaya 
“age” + patto, p. p. of pApundti, “attains.” Patto 
is made up of the prefix pa + 4/p, “to get” + to 
sign of the ppp.; p of the root changes to t in virtue 
of tof to, The gerund hutvë, “ being ” may be taken 
аз understood with vayappatto, Vayappatto hutva, 
“having attained to age.” lit. “ being arrived at age.” 
‘The compound is а cnse-dependent one as it is equal to 
vayan (асс.) patto. 

РайсаЫ]. "By means of five,” “with five,” ins. or abl. of 
райсв, qualifying eakatasatohi. 
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Sakatasatohi]. “ By or with а hondred carts,” ins. or abl. of 
the numeral compound sakatasataza, “ 100 carts” = 
sakata {n.), “cart” + ваай, “100.” 

Vani). " Trade,” “ merchandise,” acc. s. of vanijj& (f.), 
“ trade,” governed by karonto. 

Karonto]. “Doing,” “carrying on,” pres. part. of karoti, 
“ does,” describing Bodhisatto. 

Vicarati]. “ Goos nbont,” pres. ind. Jnd р. s. agreeing with 
Bodhisatto. 

‘Peaxstaviox.—Long ago, whilo Brahmadatta was ruling in 
Beuares in the Kasi kingdom, the Bodhisat was bora in the 
family of а caravan leader and, on having come to age, went 
bout with 500 carts, carrying on trade. 

(2) So okadā marukantürai patipaiji. Tasmirh kan- 
türo sukhumavalika mutthinà gahit& hatthe na titthati, 
SA suriy’ uggamanato patthāya angārarāsi viya uņhā 
hoti. Na sakkā akkamiturn, 


Во]. “He,” personal pronoun, 3rd p. s, having for its antece- 
dent Bodhisatto, nom. to patipajji. 

Ekad&]. “Once,” “at one time,” adv. = eka, “one” + dā, 
adverbial suffix of time. 

Marukantüram]. “Sandy wilderness,” a compound attributive 
moun s, acc. governed by patipaiji = maru (т. “ваду 
desert” + kantāraŭn, ace. of kantëro, “wilderness.” 

Pațipajji]. “ Entered upon,” 3rd s. aor. of patipajjati. 
prefix, “ проп,” “towards” + у/рай + ya (a ках 
sometimes added to roots to form the transitive or in- 
transitivo verbal base) + ti, 

Tasmii]. “Та that,” loo, s. masc. of so, qualifying kantāre. 

entire]. “ In wilderness,” loc. s. of kantëro. 

Sukhumavātikā]. “The fine sand)” fem. attributive compound, 
‘nom. to titthati = sukhuma, “fine” + vālikā, (/.) 
“ sand.” . 
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Mutthin&]. “By the fist," * by the hand," inst, s. ot mutthi 
(m.), “ band," “ fist,” 

Gabità] "Held," “caught,” fom. ppp. qualifying välikā. 

Na]. “Nok” adverb, modifying titthati. 

‘Titthati]. "Remains? ‘Tittha is the reduplicated or aug- 
mented base of the /thi 

Suriy’ uggamanato]. “From the rising of the sun” 
suriya (m.), “aun” + uggamanato, aH. л. of ugga- 
manash, participial: noun, “rising” = u + gama + 
nam. After u, g is reduplicated ; пай, sufix, forming 
participial nouns declined like ghararn; to, as а sign 
of tho abl., is very often used instead of sma, 

Patthaya]. “Starting from," "beginning from,” “from,” 
ger. of patthati, " starts,” “ goos off” = ра + thà, 
“ to stand " + ti; pa (prefix), “off,” “ towards”; th is 
reduplicated by its non-aspirate t after pa. See art. 193. 

Angirarisi]. “А heap of embers,” masc. ease-dependent com- 
‘pound, 3rà s. nom. dependent on viya = алга (m.), 
“embers” + rsi (m.), “heap.” 

Viya]. "Like" Viya takes the nom, case with it, 

ттоһа]. “ Hot," fem. adj. qualifying vālikā (understood), 

Hot). “Is,” 3rd pers. s. pres. of //Ый, “ to be.” 

NaJ, "Not," adverb modifying eakka. 

Бакка]. “Able,” “possible,” an uninflected word governing 
the inf. А word such as manussehi is understood, “Tt 
was impossible for men to go over it.” Бев art. 42 (b). 

Aikkemitur]. “To step on,” “ to go over,” inf. of atikka- 
mati, “ steps on,” бо, ati- kamati The 
prefix ati expressos “over,” “beyond. 
mati is never used by itself ; k is rednplicated after at 

“There are threo вїйїїаг roots in Pali for “to go” viz. 
Каш, gam, anà kham. The latter is found in nikkha- 
mati, “ departs.” 


a 
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Tnaxsramtox.—One time he entered а sandy wilderness, The 
sand in that wilderness, on being held in the hand, would 
not remain (lit. ‘does not remain’), From sunrise, i was 
(lit, +48") hot like a heap of embers. Tt was impossible to go 
over it 

(8) Tasmi tai patipajjanté chāyāya nisinnā divasarn 
xhopotvà atthahgato suriyo skyamásain bhuñjitvā bhimiya 
sitalfiya jātāya sakațāni yojetvé gacchanti: 

Tasmá) “Therefore,” adel. abl. of ко. 

Тай]. “Tt,” prom, nut, Злі s. are., having fov its antecedent 
kantüraih. 

Catipajjant&]. "Those entering it,” "those going on ity 
pres. part, Sri pere, ph, masc, of patipajjati. The 
participle itself is hore usod substantively instead of 
patipajjanté purisi. 

Chiyüya]. "In the shade,” Zor, s. of chāyā (f.), “ shade,” 
dependent on nisinnà. 

Nisinnā (hutvà). “Being sented,” p.p.p-s of nisldati, “sits,” 
masc. pl, пот, case referring to patipajjent&. Verbs 
with roots in d often form the p.p. by means of zn. 

Divasain]. "Day," acr. s. of divaso (n.), " day," governed by 
Xhopetvi. 

Xhepetvá]. “Having passed,” “passing,” ger. of короб 
"passes; "causes to spend,” having for йв subject 
patipajjantë and connected with the finite verb gao- 
chahti; /КЫр. 

Atthañgate]. “ Having disappeared," “ gone out of sight,” 
"having set,” a compound phrase=atthaŭn, acc. s. of 
attha (n.), “disappearance” + gate, loc, abs. s., of gato 
ppp. of // Бат, “ to до” 

Suriye] “sun,” Jor. abs, s, of suriyo (m.) “sun.” Айай. 
gate suriye— when tho sun sot.” Seo art. 126. 
Süysmisam]. “Dinner,” “ evening’meal” = вйуа, (m.) “even 
ing" + m (euphonic) + аво from si (f.), “ desire”; 
lit. “the evening's desire” ; acc. s. governed by bhuñjitv& 
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Bhuñjitva]. “Having enton,” “ger. of bhuñjati connecting 
gacchanti with patipajjanta. Bhuñjatiis опе of those 
verbs that forms its base (hore bhuñja) by first ang- 
menting the last consonant of the root by its correspond- 
ing nasal letter before adding а; as (bhuj—base 


bhuñj + a= bhuñja. 

Jhümiy&] “The ground,” loc ж. als, of bhümi (7). “the 
ground.” 

Sitalaya]. “Cool,” fem. adju, qualifying bhümiy8. 


Jütüya]. “Become,” loc. s. abs. fem. of Jato, р.р. of jāyati, 
“becomes,” used with bhümiyü. Bhümiyà sitelaya, 
jātāya—“ When -the ground became cool.” - vj, to 
be born," “to beget,” “ to become.” 

Sakatüni) “Carts,” асо pl. of вакабайз (n. “cart,” gov- 
отпей by yojetvi 

Yojetv&]. “Having yoked,” yer. of yojeti, “ yokes.” уш}. 

Gacchanti]. “Go,” 3rd pere pl, pres, of gacchati, “ goes,” 
agreeing with its nom. patipaijanté. Gacchanti is the 
historio present tense for gacehitasu, “ went,” /gach + 
ya=base, gaccha. 

‘Transramt0x.—Therefore those entering it passed the day 
seated in the shade and, when the san set, cooked their evening 
meal, and, on the ground hecomiug cool, yoked the carts and 
went ou. 

(4) Semuddagamanasadisam eva gamanath hoti. Thala- 
niydmako паша tirakasaiifidya satthain táreti. 
Samuddagamanasadisam ova] = Samuddagamanasadisarh 

eva, since h followed by a vowel becomes m [art.204(d)] 

Sarmiddagamanasadisain]. “ Like going on the ocean,” “Jike 

ап ocean journey” = samudda (m.), “ocean” +gamana 

(пеш, part, noun), “going,” “journey " + sadisath, neut. 

of sadisa, "like." The whole compound, which is а 

205 O mgad. one, being partioipial and case-dependent, is in 

^ the tenter nom. qualifying gamanath and used pre- 
dicatively with hoti. 
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Eva]- ^ Even,” intensitive adv. modifying samuddagamanasa- 
азай. 
башапай}. * Going,” “ journey,” neut. part. now., nom. to 
hoti. 


Hot] “Is,” 3rd pers. s. pres. of BQ, “to be," agreeing with 
its subject gamanata. 

‘Thalaniyamako]. "Land guide,” “ land pilot,” a casedepen- 
dent compound nonn, drd pers. s, nom. to t&reti = thala 
(m.), “ ground,” «Іама niyámako, “ guide.” 

Nama]. “Namely,” eapletice used with thalaniy&mako. 


Тагакавайййуа]. “By star sign,” “by indication of the 
stars” =tëraka base of türak& (f) “star” +вайййуа, 
dus. в. of вайа (/.), “sign.” The compound is case-de~ 

&ürakihi вайййуа, "by indication by mesas 


Satthai]. “Caravan,” “a body of merchants travelling 
together,” aco. s. of sattho, “caravan,” governed by 
tareti. 


TAreti]. “Causos to cross," “takes across,” “transports,” 
r s. historical pres: causative of tarati, “ crosses,” agree- 
ing with its nom. thalaniyümako. Its second ace. is 
Xantürarn (understood). 


‘Taanstavion.—The journey was just like an ocean journey. 
A land pilot took (lit. * takes’) the caravan across (the 
wilderness) by his knowledge of the stars (lit. ‘by star 
intimation’) 

PROSODY. 

Thore аге various kinds of measures in Pali pootey. One 
that is extensively found is the Varra measure. In order to 
understand how it is used, the following observations about 
short and long vowels should be noted. 
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Snore азр Тохо Vowsts. 

(a) The short vowels are a, i, u. 

(B) The long vowels are 8, 3, à, e, o. 

(с) A long vowel is twice the quantity or length of а 
short vowel. 

(d) The vowel before th is long. Accordingly in the word 
gharaia, the syllable rath is long. 

(е) The vowel before а double consonant is long as in 
the word rukkhar. Here the syllable ruk must be considered 
Jong. 

TG) А short vowel or syllable is denoted by the sign Y 
as mini. 

‚ (g) Along vowel or syllable is denoted by the sign — 
as rukkh8, pand š tarh. 

(A) For the sake of the metre or measure a short vowel 
may be lengthened or a long vowel shortened. 


THE VATTA STANZA. 
The Vatta stanza consists usually of four lines or fonr 
quarter-verses. Each line or quarter-verse has generally eight 
syllables. The syllables aro divided into four parts, the two ex- 
treme ones are free, i.e, either short or long; the other six are 
divided into two seats or foot of three syllables each. Some- 
times an extra half stanza is added as in example 3 below. 


Bxawenes. 
= wwe v- Ed na 
(1) Sip|pasamam|dhanai nat|thi; 
sip|pax corá|na ganhan|ti; 
Wr a US „ cU snm a odes 
“lana ioko | stays a mit|tadn 
OU шоа - ә 


palzaloke|sukhüva|ho 


Se a sa иил 
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Q) Alsevanaj{ce bšlš|nam 
Aue eet ADU de Ai 7 
panldilinaü|oa sovaln& 
Spee CAP am ШАЙ yz: S A 
pu|jà ca ра |јапіуа [вањ 
R So 09? 
tiem mahga|lamutta|mad. 
5 v 
6) Alvisiaen|qexose|mani 
SI EEA EART VAAT К 
sat|to tanha|jalambuljo 


taļmhā thün&|nikkh&melsi 
- vee ve A S 
do|san&&a|natojo|sá; 
E v w- v 
eltena sacjcavace|na 

А аира Mee 
holtu me ja|yamangallam. 


Tur 8ксохо Sears. 

‘The distinguishing character of the Vatta measure is that 
<ither the foot U — or Y — — must be used in tho second 
soat of the second and fourth quarter-verses as underlined in 
‘the above examples. Generally Y — w is found in both those 
seats. Tho other two seats aro free, ie. any trisyllübio foot 
may be used. 


Tuz Fst Sears, 

In the first seat of all the quarter-verses, aud foot except 
V V Y or Ç U — may be used, but this rule is not strictly 
Observed as we find in the first sent of tho first example given 


‘above. Та order to make the metre perfect, we find the reading 
sippań вашай instead of sippasama th. 
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Pane Т, Pact—Exausn. 


a 
Age! (uj fre" 

Aie may" — | 
Айы road) ehe | 


Atari (})—“ forest.” | 

Atthāsi (aor. of /tha)— | 
“ stood,” "remained," 

Atthdsimha (wor. of y/thā)— | 
< we stood," * wo remained.” | 

Atthi (n.)—“ bone.” 

Attano —(ge.)—"“of кеМ” 
“own.” 

Atta (m.)—* self.” 

Adarasu (aor. of /d8)—“ they | 
gave.” 


А 


Agata (ppp.)—" come.” | 
Agacohati-—“ comes,” 


Addasa (uor, )—“ saw." 
Adasi ^ 
rain | laor of van 


“ officer of state.” 
Amba (m.)— mango.” 
ia this,” “ho.” 
|" forest.” 
байы. toe.) —* not 


Авва (m.)—" horse.” 
Abb ^L" 
Apana (m)—" market,” 


“shop.” 

Amanteti—" calls,” “addres 
p 

Āruhati—“ mounts,” — "as- 


Rroceti—" tells,” “ intimates.” 
Avata (m.)—" pit” 
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harüpoti—" causes to bring,” 
“ causes to fetch.” 
Enara (m)—" food.” 


Asanata—“ seat.” 
Bha—" said." 
Eharati—* bribgs," “ fetches,” 


I 
тайы (/)—“тїгасп1опв 

Teohá (/.) " wish.” | power” > 

Tthi (f) “ woman.” Í Ime (pl. of oyain)-—" these.” 


тайшї (4do.)—" now. 


v 
Ugganháti—" acquires." | Upasatiamati—‘approaches.” 
‘Veohu (m.)—“ sugar-cane.” | Uppajjati— "arises" "springs 
"Ud&hu (conj. )—* or." | ар” 
Upäya (m.)—“ means," “way.” | Ubho (m., f., n.) —“ both." 
Uparājā (m.)—“ viceroy.” Usu (m. or f.)—“ arrow. 
Е 
Eka— one.” | Eto (pl of eso)—“ these,” 
Ekissi (fem. ofeka)—“ofone,” | "they. 
eto, [Seo Gr] Esa ( —00)— “ he,” this.” 
° 
Otarati—“ comes down,” “ de- | Ovadati—“ admonishes,” “ in- 
seends. structs. 


Olokoti—" looks,” “ beholds,” | Ov&da (m.)—“ admonition.” 


к 


Kata (р.рр.)—“ done.” /kar. | Koppoti—" does.” 
Katheti— tells,” “relates” — Kammatn—* work,” “ deed.” 
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Katuin (nf) “to do.” /kar, | Kusala—“ good,” “ virtuous 
Küronam— matter" “oir- | Kenaci (gm. of koci)—Á" by 
ceumstance,” “occurrence.” | anyone.” [Bee koet in Gx] 
Kinati—* buys.” Ko—“ who,” “what?” 
Kijati—“ play: | Koci— anyone,” “ whoever 
Ka (f. — “play,” “sport” | Koti (f) “end,” “extremity.” 
Kumari— princess.” Xutthi (m.)—“Ieper.” 
S a 
` Khagati— digs.” Khottain—* field.” 
Khanti ( f.) “patience.” 
e 
Gacohati—' goes.”  Gahoti—^ takes,” “ seizes.” 
Gacohíüpoti—" causes to go.” | Gama (m.)—“ village.” 
Gehg& (f) “the Ganges” | Gil&na— sick.” 
entum (inf. of 4/gam)— | Guh& ( j.)—“cave.” 
“to go.” [having gone.” Goga (n.)—" bullock,” t cow." 
Gentw& (go. of ¢/gam)— | Gopako (m.)—“ keeper.” 


Gahapati (m.)—“honseholder.” | Gop&üla—" cowherd.” 


Gh 
Ghanta ( f)" bell.” | Ghora—“ dreadful,” “ fearful" 
с 
Са (cony.)— and." - Ошауан у 
Саф (/3— pot,” “vessel.” | «thinks. 

T 


Cotiyatia—“ shrine,” “pagoda.” 
Cora (m.)—“ thief. 
Cordipeti— causes to steal.” 
Coreti—“ steals.” eur. 


e 
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ch 
Chaddoti—« gets vid of,” “dis- | Chinna (p.p.p.)—“ent,"? 
cards.” | “severed.” „/chid. 
E 
Запарайала— district." Tala (f.)—" flame," 
J&nàti—" kuows," Jivitarn—“ life." 
Jün&peti—" causes to know." | Jeti—' conquers.” 
т 
Tajjoti— frightens.” тув" thou.” 
‘Tandula (m.)—“ rice.” Titthati— "stands" “remains,” 
тайа (adr, )—" there.” LESER 
S" ^de | Я 
‘Pini (а) three," 
таай (uir. )—" thou." Tittaka—“ bitter.” 


‘Tayo (m.)— three.” | misso (.)— three.” 
Taruna—“ fresh,” “ young.” as 
Тёта (adv.)—* till,” “ then.” ps you. 
Ti (sign of narration)-—" that,” | Te—" thine,” “ they,” ote. [See 


“namely.” ‘varia and во in GR.) 
5 А 

Dasa— ten." разі (f.)—“ female: slave," 
Dassñmi (ful. of /d8)—“I | “bondwoman.” 

shall give.” [out.” | Disa (m.)—“male slavo,” 
Dasseti—“ shows.” “pointe | “bondman.” 
Dāpoti—“ causes- to give.” | Died (f.)—“ cardinal point.” 
Darake (m.)—" boy.” | Disvà (ger.)—"having seen.” 


quc ge | dis. 
Digha—“ long." 
| Dukicha—* painful” 


по 

Dukkharn—“ pain,” “ suffer- 
ing.” [*emissury," 

Dita — (m.—“ messenger,” 


Dori (j.)—" queen.” 


Dhanata—‘ wealth.” 
-Dhanu (п) "от." 
Dhommai— law," “truth,” 
^ the Soriptares.” 


(m tain) — "him," “that,” 
ete. [See so in ба] 

Na (adv.)—" not.” 

‘Nagarath— town.” 

Nadi (f) —" river.” 

Námain—" name,” 

мата (f.)—“ boat.” 

Nāvika (m.)— boatman.” 

Nidahati—“ conceals.” 


Pakkamati—“ goes off,” “ de- 


“ваш 
mons.” 
Pacati—" coo 
Pacdmitta (n.)—" enemy." 

Pacita (рр) —" cooked." 

Pacoti— drives." 

Paoomi(f)—" rai" — - 

Paochato (adv: and- prep.) 
“ after" ^t behind” 
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Deseti—“ instructs.” 


Dvi > 
Dro J “two” [See бк] 


Dosa—“ fault,” “hatred.” 


Dh 


к 


Р 


Dita (/) — daughter." 
Dhenu (f) “cow.” 
Dhovati— washes.” 


Nipajjati— lies down.” 

Nivesanain—" abode,” “dwell 
ing.” 

Nisidati—" sits 

Nu (interrogative particle) — is 
itp” чор” 


"О “takes” 


Pacohi ( f.)—“ basket.” 
Paíiha (n. )—" question." 


Pandità — (m)—" Pandit,” 
“ Sage. {clever.” 
Pandita — (adj.)—" wise,” 
Pat. (ger. 
tained,” “having reached.” 
Padesa (m.)—“ place,” “ spot.” 
Pana (conj.)—“ but.” 
Рага (p.p.p.)—“eon- 
апеей," 
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Parājoti—“ conquers.” | 
Pavisati- 
Passati—" sees” 
Pasu (m.)—" goat 
Paharita (ppp.)—“strack.” | Piti (/.)—“ jo 
Paharati—“ strikes.” Pucchati—" asks.” 
Pahinati— send |Puta(m)—"sou" — [fr 
Pätarāsa (m.)—“ breakfast.” | Purato (ade. and prep.]—^ 
Ритйра—" old,” “ancient.” 


(yen, da, and buse of 
father's,” etc. 
es,” “t shnts.” 


Päpa—" evil,” “wicked.” — | Purisa (n.)—" man.” 
Päpuņāti—“ gots,” “attains” | Purohita (m.)—“ private chap- 

“reaches.” | dou," “a kings private ad- 
Püraih (айо, prep, and noun) | vis 


| Pesita (p.pp.)—" 
| Pesuti— sends.” 
| Potthaka (m. or i.)— book,” 
Pitā (m.)—“ father.” “ treatise.” 
Ph 
Pharusa— harsh.” | Phalafa—" fruit.” 
B 
Bandhati— ties.” Buddha (n.)—" Buddha." 
Bahu— many,” “much.” Brühmapa (m.)—“ Brahmin.” 


Baranasi (f. 
Bala (adj.)—" foolish.” 
Balata ( f.)—" folly.” 


G2 


—Brühmin's 


Bhagini ( f.) —“ sister” [ty-” | Bhatt& (m.)- "husband." 
Bhandath— goods," “ proper- | Bhavati—“' is." 


Bhandika ( /.)—“ bundle.” | Bhütà (m.)—“ brother.” 
Bhattarh—' rice." Bālisika (m.)—“ fisherman.” 
Bhattakāra (m.)—“ cook.” | Bühire (ado.)—" outside." 
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Bhikkhavo (pl. of bhikkhu)— | Bhuñjati—“ eats." 


“monks.” | Bhuijapeti—" causes to eat.” 
Bhikkhu (m.)—“ monk.” — | Bhümi (7) —"earth." 
Bhikkunt ( f.)—“ nun.” | Bheri ( f.) —“ dram.” 

Bhisi (.)—* mat.” Bhojeti—“ feeds.” 
м 
^ Magga (u.)—" road.” Mahärājā—“ emperor,” “ over- 
‘Majjhath—" middle.” lod" [not 


* Майсака (m.)—“ bed,” “cot.” | Ма (prohibitive particle) — 
Mani (m.)—" ruby,” “gem.” | Matapit 


° Madhura—“ sweet.” Mati 
Manussa (n.)—" шаш.” Máreti—" kills.” 
‘Marhsazh—" flesh.” ‘Mukhata— month,” “face,” 
‘Mayarn—* we.” “entrance.” , 

‘Maranara—‘ death.” IMetë ( f.J— friendship,” 
Marati—“ dies.” | “love.” 
‘Mahanta—“large,” “big” — Mooeti—“‘ seta free,” "re 
маһа (indecl.) —" great.” lenses." 
x 

хайа (adv.)— as." | Fasul (mj—" rie шш” 
Yathüsukharh (adel. comp. “ porridge.” 

“according to one's wish,” | Yücati—" asks.” 

“at pleasure.” Yāti—“ goes.’ 
‘Yada (ado.)—" when.” Yogi (m.)—" ascetic.” 


удха (adv.)—* until.” 

Ў R 

Rakkhati— keeps,” guards." | Rasa (m.)— juice.” - 
(/.)—“ rope,” “string: | R8jë (n. 

| Radmin" kingdom” > | Ваша (s) Ria." 

Ratti (f.) “night. friage.” | Rësi (m.)—“ heap.” 

х Ratha (m.)—“ chariot,” “сат. | Rukkha (m.)—" tree." 


[oU n 


L 


Labhati— "gets" Luna (/:)—“ grace.” 
тари (п) 


 pampkin.” 


Va (cong. or.” Vikkinati—" sells.” 
Vadeti— sounds.” Vijahati—“ forsakes,” “abane 
Väroti—"“ rostrains;” “checks.” | dons.” 

. Visa (m.)—“ residence.” ‘Vind (prep.) — without.” 
Vattati—“ is right” - | Viriyain—" energy.” 
Vaddhaki (m.)-7" carpenter.” | Vojja (m.)— physician," 
Vatthu (1.)— story." | "doctor 

| Vadati—" says,” “tells” | Vithi (f.)—" street," “road.” 
Vadhati— kills,” | Vedanain—* pain." 

| - Vasati—" dwells.” Voju (m.)—“ bamboo. 


s 
Sakatam-— “ car Sadadhati—“ believes.” 
Sakki—‘able.” [Vide Gr., | Вайды (prep.)—“ with,” 
| pam). Santikath (adol. азв)—“ near.” 
| Sakuna (m.—“ bird.” Santike (adel. 1oo.)—“ near." 


Sakkunáti) uu 
amu J hae 


васса trath.” | Ваш1рө (adul. loc.) —" near.” 
Saoca —" trathful." | Sayanha (m.)—" evening." 
Веда (лу) = | Sera (m.)— aka” 

Вай (f)—“sign,” “їнёша- | Svex(adv.)—" to-morrow.” 


tion.” | Sahaya (m.)—“ friend.” 
Satti (f)—" spear” “javelin.” | ва (f.)—“ she.” 


[is 


14 


Sütakarh—" garment.” 
Saya (m.)—" evening.” 
Säyabhattan—“ dinner,” 
“ evening meal," 
Sarathi (m.)—“ ch 


per. 


order,” “come 
mand,” “Buddha's religion,” 
Sikkhati—" learns.” 
Sikkh&peti— "causes to learn.” 
Sig&la (m.)—“ jackal.” 


SECOND PRUE COURSE. 


s 


| Siri (/)—" glory,” “grandeur,” 


“magnificence.” 
Sissa (m.)—“ pupil.” 
Sitala-—“ cold,” “сой” 
Stlain —* precept.” 
За (».)—" lion." 
‘Sukharh— happiness." 
Sunšti—“ hears,” “listens.” 
Suriya (n.)—* su." 


Sotthi (m.)—" banker,” 
Setthi “ treasnrer.” 
Sotu (n.)—" bridge.” 

“ army. 


Siddhi (/.)—" success," * pros- 
perity." Solasa—" sixtèen.” 
н 
Hattha (m.)—" hand,” Hettb& (ade and. prep.)— 
Найм (m.)—“ elephant, “under.” 
Hutvë (ger.)—" being. Hoti— is.” 


Pant П, 


Able—“ sakkā.” 
° Abstains-" viramati," 
According «ува» 
Acquires—“papunati,” “ug- 
жерды» Н 
Acts“ karoti.” 
“Admonishes—“ оуайан.” 


Esorsu—Pau. 


A 


Admonition—* ovādo,” 
Aged—" mahallaka," 
Ali—“ sabba.” 
Allows—“labbati.” 
And—“ea.” 
Another“ айба» 
Anyone—" koci,” 
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Approaches—“u p аваїКа- | Asks—“ pucchati.” 


mati” Assembly—“ parisā.” 
Axrives-—ügadbhati," Assents—“ patisunati.” 
po лз—"умьа” Attains— «plipunáti," 
E в 
Do Bom yha” | Book—“ ронљакањ" 
Benrd—" massu.” | Both —' ubho.* 
^00 Beata—“ paharati.” Воу—"айхако” 
Behind—" pacchato.” | Brähmin—“ Brühmano." 
Tiolioves—" saddahati.” Brenkfat—" pitariüso 
Beli“ ghanta.” Brings ^ Bharati,” 
Pee DEM Brother—* bh8t8.” 
700 Bhagavé—" Bhagava.” ae 
ind saluo. Brought— &harita;" “anita.” 
зае Jati.” ° Baddha—* Buddha,” 
JBoat—“ nüvi Bullock—" водо» 
c 
; Calls—“pakkosati " City—" nagarana.” 
Сал“ ваки,» — "sakkoti, | Olever—“ pandita," 
“gakkeun ati.” Comes—* igacchati.” 
Oneainal Point—* disi." Commits—* karoti. 
Caxpenter— vaddhaki," Company.—' pariag.» 


Carts—“ sakatat.” Compass (point of)—“ disi." 
Canse—“küranain" Concesls— nidahati. 

, Chaplain (private)—* puro- | Conversation— кай 

hito.” | Gooks—“ pacati," 
Chariot—“ ratho.” Cow—“ dhonu." 
Charioteer—“ валавы," 
Checks" vareti.” 


Cowherd—* воро» 
Greoper— valli 


Dares—“ ussabati.” 
Ja Danghter—« anita,” 
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Deceives—“ vaiiceti.” Direction—* dis 
Declares—"kathetiy" “aro- | Divides—“ bhājeti.” 
Doctor—“ vejjo.” 
Does—“ karoti.” 


Departs—“ pakkamati. Done (pp.p.)—“ kata.” 

Descends— otarati.”” Door—* dvārain.” 

Deseribes—* vanneti.” Drendful—" ghora,” 

Destroys —“nëseti Drinks—* pivati.” 

Did—“ akāsi.” Dram—“ bhori. 

Dies—“ marati.” Dwelling—*nivesanatia.” 

Digs—“ khan ati.” Dwells—« vasati,” “ vibarati,r 
Е 


Кайв—“ kbádati," “ bhufjati; | Enmity—“ урата.” 


Bight atthe.” | вше рама 
Bighty—" asiti.” | Evening" sayanho." 
Elephant—“ hatth1" | Evil—“ pāpara.” 
missary—* dtto,” | Excaration— &vüto" 
Emperor—“maharaja.” | Exertion—" viriyarn.” 
Yndenvonrs—“ussabati” — | Bye—“ cakkhu,” 

E 
Falls" patati,” | Five—“pañoa," 
Far—“ dnro,” айгабо.” | Folly— balata” 
Father— pita.” Foolish—“ bala,” 
Pault—* дово,» | ков" райо” 
Fear—“bhayarn | Foot-soldier— patti.” 
Foeds—“ bhojeti." Бош oatu,” 
‘Field—“ khettarh.” | “ ontuttha.” 
Fiewox-"diru^ + | Friend sabāyo.” 
First! pe | Frightens— eit. 

| 


Fisherman Front (n.)—* purato.” 


nz 


NEC Glorg—* siri” “ sirt,” 

Garden—“ uyyänm God—“ devo,” 

Garment—“ sātakarn.” Goes—“ gacchati." 

Gets" labhati ” ; “ ganhati.” | Gold—“ suvannamh” 

ets rid—" chadqeti.” Goods—" bhandaih," “ bhan- 
. Gift anan,” ааш.” 

Girl —" аанка," Grandson—'* nate ` 
Ç Gives" аваа," * doti. Grent—-* mobi 

н 

Hall—* saa.” Hire—“ Dhati.” 

‘Hand—, hattho," 

Happiness" sukharh.” 

Harp—“ tanti.» 

Ho— во, | Horso—* asso.” 

He who—" yo.” Hot—“ unha,” 

Henrs—* supáti," House—* gharwin. 

Here—“idha, 

High—* ucon. 

1 

1—" hata.” Is—* hoti.” 

1—9 00,” «васе» Is able—"sakkumáti"; 

Tmpossiblo—*na sakkü "; * na kkā,” « вакон, 


sakkoti,” “na 


H 
RE 
š 


Kills—" māreti.” 
King—“ raja” 


Keeps—“rakkhati.” 
Killed —" marita.” 


us swcuxp rit. coru. 
L 
Law —“ dhammo.” | Listens —" supditi 
Tenrns—“ sikkhati,” Lives—“ vasati,” “ viharati” 
Lifo—* jīvitarn.” Long—“ digha.” 
Vion" simo," | Looks—* oloxeti.” 
Lioness“ sth.” | Dno vini." 
x 


Magnificonce siri,” siri" | Middle—“ majjhara.” 
Makes—“ karoti,” “ kappeti.” | Minister—“amacco.” 
Мап“ puriso," “ manusso.” | Mithiln— Mithila.” 


Many—“ bahu." Menastery—“ vihäro.” 
Mater pavatti"® “ kára- Monk—“ bhikkhu,” 

nara” mano.” 
Means—“upayo. Monkey—“ kapi,” ^ vanaro.” 


^ Moon—* cando.” 
Mother— mata.” 


Medicine—* osadhaı 
Mexchant— vanijo." 


«ако Monntain—" pabbato," 

x 
Not-— шау" mā. 

Names— паша karoti.” Not far—“ aviäūre. 

Now" nava.” Now“ idani” 

Near—“ santiko," ^samipe," Nun—“bhikkhun1” 

Nineteen —“ ekftnavisati.” E 
o D 

Old—“ purüna." + Other— айда,» f 


Опе «еј Outside—* babire.” 


СА ne 
Р 
С Раш—“чейаай.” | Place—* апат.» 
Painful—* dukkha.” Plan—* upayo.” 
Pagoda—“ cotiyain." Plaswo—" rati” — [*disi" 
Paluce—* pāsādo.” Point (of the compass) 
Pandit—“ pandito.” Procept—" silat.” 
Parents — matapita.” | Presence (of)—“ santiie.” 
Pationce—* khanti.” | Property —" bhan darn." 
People—“m a h & j a по”; | Pride— mano.” 
^puris? "manus? - | Prond— “mans.” 
'puriso," "manusso." | Pampkin—“ 1āpu,” 
vejjo.” Pupil-^sisso" — s 


Pit āvāto” ° "t antevisiko." р 


Queen—* dev.” | Question—* райһо” 


Rama—“Rëámor 
Reaches—“papunati.” | 
Reason —“ kranarn ' Rids-—" chaddoti." 

| Relio— ahātu.” ight (it i)—“ vattati. 
| Religion—" dhammo." Tings“ vádet — < 
| Remembers—“ sarati,” | River —“ паат» 

| Removes“ apaneti" | konq — vitni” 

| Resident-pupil—“antevšsiko." | Itibber—* сого" 


—“ bhattarn.” 


| R 
| e-gruel—“ yñ gu." 


Restrains—" vareti.” | Hock—'püsüno" [^ 
Retime—“ paris” s | Room—“ оказы» “hëna, 
* 


i 


Sand—“ vëluka ' 


| Sailor—* nāviko,” 
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Second—“ autiya,” | Sounds—“ уйден,» 
Seated ( ppp.) —“ nisinna | Spade—"kudd&lo» 
Seos —“ passati,” “ oloketi.” | Speaks—“ katheti,» 
Sells—“ vikkināt Spear— вай.” 
Sends—“ posoti." Stands—“ thati,” « 
Seven—“ satta.” Star—“ tārakā.” 
Sharo—* kotthasa,” Btays—" vasati “viharati.” 


She si." Stenls—“ coreti.” 
Shop—" Apano.” | Story—" vatthu. 
Shows— dassoti.”” | Street—« vithi 

Sick—“ gilding, String—“ таја? 


Snocess—* siddhi.” 
Suffering —“ dukkharn." 


Sister—" bhagini.” 
Sits— “nistaati” 


Sita“ Sita." Suffeys (death) —* maranarn,” 
Sky—“ aküso." “ pāpuņāti.” 
Slave—“ даво» Sugar-cane—‘"acehu.” 
Slave-woman—" абві» | Sun—“suriyo” 
Bo—" tathā,” “evara.” | Sundari—“ Sundari.” 
Son—" putto.” Supports —" poseti. 

т 
‘Takes—“ gaheti,” “ ganháti" | Throws up—“ ukkhipati.” 
Taxila—“ Takkasilā.” Thunderbolt—“ asani.” 


‘Teacher—“ satthā,” “ñcariyo.” | Thy— tava” “te? “tu- 
‘Toar—* assu.” hatn.” 
Tells—“ āroceti,” “ katheti” | Ties—“ bandhati.” 


fhere—tattha» =, , | Tillthen—'t&va, “tāvatā,” 
Thief—“ сого” 7 | To-day—" ajja.” 

‘Thinks—* оймен.” To-morrow—“ sve.” p- 
This—“ eso” Top—*matthako.” 

Thorn—" kantako.” Town—" nggarai.” 
Thousand" sahassarn."" ‘Townsman-+ nagaravasi.” 
‘Thou—* tvan.” ` | Treasure—“ dhanath, 

Threo—* ti" Trath—" васса, 


Tbrows—" khipati.” Two" dvi" 


YocusttaRY. m 


v 
Vicoroy—“ uparàjá." Т Village" вао» 
і w 
| Washes-—*ahovari”  , | Why— kin.” 
| Water— paniyatn.” | Wicked— papa” 
Wisilom—“ paiifia.” 
Wise—“ pandita.” 
Weapon“ &тайһай ” “ч, TÍ war ae А 


Well (very)—“ йй.” 
Went—“ agamási.” 
What—« yo,” “ко” 
When" yada,” = kadā,” 


Without—" vind,” “ babixe.” 
Woman — «ittht.” 


7 Where=“yattha,” “ каша” | үс 
Which Mpa ue | Work—“ kammat.” 
was ее о | World—« oko." 
x 


Yeo аша” Young—" tariya,” “дыша” 
You—* tumhe,” > 
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